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Avtal mellan Sverige och Italien för att 
undvika dubbelbeskattning beträffande 
skatter på inkomst och förmögenhet och 
för att förhindra skatteflykt

K onungariket Sveriges regering och Ita
lienska R epublikens regering, som  önskar 
ingå e tt avtal för a tt undvika dubbe lbeska tt
ning beträffande sk a tte r på inkom st och fö r
m ögenhet och fö r a tt fö rh indra skatteflyk t, 
har kom m it överens om  följande:

A rtikel 1

P ersoner som  om fa tta s  av avta le t
D etta  avtal tilläm pas på personer som  har 

hem vist i en av ta lsslu tande sta t e ller i båda 
sta terna .

A rtikel 2

Ska tte r  som  o m fa tta s  av  avta le t
1. D etta  avtal tilläm pas på sk a tte r på in

kom st och  förm ögenhet, som  uttages av en 
var av de av talsslu tande sta te rna , deras poli
tiska eller adm inistrativa underavdeln ingar 
och lokala m yndigheter, oberoende av sä tte t 
på vilket ska tte rna  u ttages.

2. M ed sk a tte r på inkom st och förm ögen
het fö rstås alla sk a tte r, som  u tgår på inkom st 
e ller förm ögenhet i dess helhet eller på delar 
av inkom st e ller förm ögenhet, däri inbe
gripna ska tte r på  vinst genom  överlåtelse  av 
lös e ller fast egendom , sk a tte r på sam m an
lagda beloppet av löner som  betalas ut av 
företag  sam t sk a tte r på värdestegring.

3. De för närvarande u tgående sk a tte r på 
vilka av talet tilläm pas är:

a. B eträffande Italien:
1) skatten  på fysiska personers inkom st 

(im posta sul reddito  delle persone fisiche);

2) skatten  på ju rid iska  personers inkom st 
(im posta sul reddito  delle persone giuri- 
diche);

3) den lokala inkom stskatten  (im posta lo- 
cale sui redditi);

Convention entre la Suéde et l ’Italie en 
vue d’éviter les doubles impositions en 
matiére d ’impöts sur le revenu et sur la 
fortuné et de prévenir les évasions fiscales

Le G ouvem em en t du R oyaum e de Suéde 
et le G ouvem em ent de la R épublique Ita- 
lienne, désireux  de conclure  une C onvention 
en vue d ’év iter les doubles im positions en 
m atiére d ’im pöts su r le revenu  et sur la for
tuné e t de p réven ir les évasions fiscales, sont 
convenus des d ispositions su iv a n te s :

A rticle 1

P ersonnes visées
L a p résen te  C onvention s 'app liquc  aux 

personnes qui sont des résiden ts d 'u n  E tat 
con trac tan t ou de chacun des deux E tats.

A rticle 2 

Im pö ts visés
1. La p résen te  C onvention  s ’applique aux 

im pöts su r le revenu e t su r la fortuné perhus 
pou r le com pte de chacun  des E ta ts  co n trac 
tan t, de ses subdivisions politiques ou admi- 
n istra tives et de ses collectiv ités locales, quel 
que soit le systém e de perception .

2. Sont considérés com m e im pöts sur le 
revenu et sur la fo rtuné les im pöts perhus sur 
le revenu to tal, sur la fo rtuné to ta le , ou sur 
des élém ents du revenu  ou de la fo rtuné, y 
com pris les im pöts sur les gains provenan t de 
1’aliénation de b iens m obiliers ou im m obi-. 
liers, les im pöts sur le m ontant total des sa- 
laires payés par les en trep rises , ainsi que les 
im pöts su r les p lus-values.

3. L es im pöts actue ls auxquels s 'app lique 
la C onvention s o n t :

a. en ce qui concerne 1’Italie :
1) l’im pöt sur le revenu  des personnes 

physiques (im posta sul reddito  delle persone 
fisiche);

2) 1’im pöt sur le revenu  des personnes 
m orales (im posta sul reddito  delle persone 
giuridiche);

3) l'im pöt local su r les revenus (im posta 
locale sui redditi);



Convenzione tra la Svezia e Titalia per 
evitare le doppie imposizioni in materia di 
imposte sul reddito e sul patrimonio e per 
prevenire le evasioni flscali

II G overno  del Regno di Svezia e il Go- 
verno  della R epubblica italiana, desiderosi di 
concludere una C onvenzione per ev itare  le 
doppie im posizioni in m ateria di im poste sul 
redd ito  e sul patrim onio  e per p reven ire  le 
evasioni fiscali, hanno convenu to  le seguenti 
disposizioni:

A rlicolo I 

S o ggetti
La p resen te  C onvenzione si applica alle 

persone che sono  residenti di uno o di en- 
tram bi gli S tati con traen ti.

A rticolo 2

Im poste  considera te
1. La p resen te  C onvenzione si applica alle 

im poste sul redd ito  e sul patrim onio  prele- 
vate per co n to  di c iascuno degli S tati con 
traen ti, delle sue suddivisioni politiche o am- 
m inistrative e dei suoi enti locali, qualunque 
sia il s istem a de prelevam ento .

2. Sono considera te  im poste sul reddito  e 
sul patrim onio  le im poste p relevate  sul red 
dito  com plessivo , sul patrim onio  com ples- 
sivo, o su elem enti del reddito  o  del patri
m onio, com prese  le im poste sugli utili deri- 
vanti dalT alienazione di beni m obili o  immo- 
bili, le im poste sulTam m ontare com plessivo 
dei salari co rrisposti dalie im prese, nonché le 
im poste sui p lusvalori.

3. L e im poste a ttuali cui si applica la C on
venzione sono:

a. per quan to  concerne  T italia:
1) T im posta sul redd ito  delle persone fi- 

siche;

2) T im posta sul reddito  delle persone giuri- 
d iche;

3) T im posta locale sui redditi;
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även  i de fall då d essa  sk a tte r uppbärs genom  
avdrag vid källan;
(skatt av sådant slag benäm nes i det följande 
” italiensk sk a tt” ),

b. B eträffande Sverige:
I) den statliga inkom stskatten , sjöm ans

skatten  och kupongskatten  däri inbegripna;

2) e rsä ttn ingsskatten ;

3) u tsk iftn ingsskatten ;

4) bevillningsavgiften fö r v issa offentliga 
föreställn ingar;

5) den kom m unala inkom stskatten ;

6) den statliga fö rm ögenhetsskatten ;

(skatt av sådant slag benäm nes i det följande 
” svensk sk a tt” ).

4. D etta  avtal tilläm pas även på sk a tte r av 
sam m a eller i huvudsak  likartat slag som  efter 
undertecknandet av av talet uttages vid sidan 
av eller i stället för de ovannäm nda skatterna . 
De behöriga m yndigheterna i de av talsslu 
tande s ta te rna  skall m eddela varandra de vä
sentliga ändringar som  skett i respektive 
skattelagstiftn ing.

5. D etta  avtal tilläm pas inte på sk a tte r — 
även  om de uppbärs genom  avdrag  vid källan 
-  som u tgår på lo tteriv inster, på prem ier, 
som  icke ä r knutna till v ä rdepapper, och på 
v inster som  fördelas slum pvis eller som  för
värvas genom  spel. tävling, tips e ller vad
hållning.

A rtikel 3

A llm änna defin itioner
I. D är icke sam m anhanget fö ran leder an 

nat. har i de tta  avtal följande u ttryck  nedan 
angiven betydelse:

a. U ttrycken  ” en av talsslu tande s ta t”  och 
” den andra  av ta lsslu tande s ta ten ”  åsyftar 
Sverige eller Italien , allteftersom  sam m an
hanget kräver.

b. U ttrycket " I ta l ie n ”  åsy ftar den ita
lienska republiken och inbegriper de u tanför 
Italiens territo ria lvatten  belägna om råden , i

m ém e si perhus par des re tenues å la 
source

(ci-dessous denom m és « im pöt italien »);

b. en ce qui concerne  la S u é d e :
1) 1’im pot d ’E ta t su r le revenu  (den statliga 

inkom stskatten), y com pris I’im pöt sur les 
salaires de gens de m er (sjöm ansskatten) et 
1’im pöt sur les d iv idendes d ’actions (ku
pongskatten);

2) 1’im pöt sur les revenus non d istribués 
(e rsä ttn ingsska tten );

3) 1’im pöt sur les répartitions (utskift
n ingsskatten);

4) la taxe  sur les a rtistes et sportifs (be
villningsavgiften för vissa offentliga föreställ
ningar);

5) 1’im pöt com m unal sur le revenu  (kom 
m unalskatten);

6) 1’im pöt d ’E tat su r la fo rtuné (den s ta t
liga förm ögenhetsskatten);

(ci-dessous denom m és « im pöt suédois »).

4. L a C onvention  s ’app liquera aussi aux 
im pöts de natu re  identique ou analogue qui 
seraient en trés en vigueur ap res la date de 
signature de la p résen te  C onvention  et qui 
s 'a jou te ra ien t aux im pöts ac tue ls ou qui les 
rem placeraien t. L es au to rités com péten tes 
des E ta ts co n trac tan ts  se com m uniqueront 
les m odifications im portan tes appo rtées å 
leurs législations fiscales respectives.

5. La C onvention  ne s 'app lique  pas aux 
im pöts (m ém e si pergus par voie de retenue å 
la source) dus su r les gains de lo teries, sur les 
prim es au tres  que ceux qui sont a ttach és å 
des titres et sur les gains provenan t du so rt, 
de jeu x  d 'hab ilité , de concours å prim es, de 
p ronostics e t de paris.

A rticle 3

D efin itions générales
1. Au sens de la p résen te  C onvention , å 

m oins que le con tex te  n ’exige une in terp re ta
tion d iffé ren te :

a. les expressions «u n  E ta t c o n tra c ta n t» 
et « l 'a u tre  E ta t co n trac tan t » désignent, sui- 
vant le co n tex te , la Suéde ou 1’Italie;

b. le term e « Italie » désigne la R épublique 
Italienne et com prend  les zones au dehors de 
la m er territo ria le  de ('Ita lie  e t notam m ent le



ancorché  riscosse m ediante ritenu ta  alla 
fonte

(qui di seguito  indicate quali « im posta  ita- 
liana » );"

b. per quan to  concerne  la Svezia:
1) 1’im posta  di S ta to  sul redd ito  (den s ta t

liga inkom stskatten ), com prese 1 'im posta sui 
salari della gente di m are (s jöm ansskatten) e 
l’im posta sui dividendi di azioni (kupongskat
ten);

2) l’im posta  sugli utili non distribuiti (er
sättn ingsskatten );

3) l’im posta  sulle d istribuzioni (utskift- 
n ingsskatten);

4) la ta s sa  sugli artisti e sportivi (bevill
ningsavgiften fö r v issa offentliga fö reställ
ningar);

5) 1’im posta  com unale sul reddito  (kom 
m unalskatten);

6) l’im posta  di S ta to  sul patrim onio  (den 
statliga fö rm ögenhetsskatten );

(qui di seguito  indicate quali « im posta  sve- 
dese »).

4. L a C onvenzione si app licherå  anche 
alle im poste di na tu ra  identica o  analoga che 
en tre ranno  in vigore dopo la firm a della pre- 
sente C onvenzione e che si aggiungeranno 
alle im poste  a ttuali o  le sostitu iranno . L e au- 
to ritå  com peten ti degli Stati con traen ti si 
com unicheranno  le modifiche im portanti ap- 
porta te  alle loro rispettive legislazioni fiscali.

5. L a  C onvenzione non si applica alle im
poste (anche se riscosse m ediante ritenu ta  
alla fonte) dovu te  sulle vincite alle lo tterie , 
sui prem i d iversi da quelli su tito li, e sulle 
vincite derivan ti dalia so rte , da giochi di abi- 
litå, da  concorsi a prem i, da pronostic i e da 
scom m esse.

A rticolo 3

D efm izion i generali
1. Ai fini della  p resen te  C onvenzione , a 

m eno che  il co n tes to  non richieda una d iversa 
in terpre tazione:

a. le espression i « uno  S ta to  con traen te  » e 
« 1’altro  S ta to  co n traen te  » designano , com e il 
co n tes to  rich iede , la Svezia o  T italia;

b. il term ine « I ta lia » designa la Repub- 
b lica italiana e com prende le zone al di fuori 
del m are territo ria le  d e ll'Ita lia  ed in partico-



synnerhet havsbo ttnen  och dennas underlag i 
de om råden av havet som  g ränsar till den 
apenninska halvön och de italienska öarna 
och som  ä r belägna u tan fö r territo ria lvattne t, 
allt i den u ts träckn ing  som  anges i italiensk 
lagstiftning beträffande u tfo rskandet och u t
ny ttjandet av naturtillgångarna i dessa om rå
den.

c. U ttrycket ” S verige”  åsy ftar K onunga
riket Sverige och inbegriper de u tanför Sveri
ges territo ria lvatten  belägna om råden inom 
vilka Sverige enligt svensk  lag och i överens
stäm m else med fo lk rä ttens allm änna regler 
äger u töva sina rä ttigheter m ed avseende på 
u tfo rskandet och u tny ttjandet av naturtill
gångarna på havsbo ttnen  eller i dennas un 
derlag.

d. U ttrycket " p e r so n ”  inbegriper fysisk 
person , bolag och vaije  annan  sam m anslu t
ning av personer.

e. U ttry ck e t ” bolag”  åsy fta r vaije  slag av 
ju rid isk  person eller va ije  sub jek t, som  i be
skattn ingshänseende behandlas såsom  ju ri
disk person.

f. U ttrycken  ” företag  i en av talsslu tande 
s ta t”  och ” företag  i den and ra  av talsslu tande 
s ta ten ”  åsy fta r e tt företag  som  bedrives av en 
person  med hem vist i en av talsslu tande sta t, 
respektive e tt företag  som  bedrives av en per
son m ed hem vist i den andra av talsslu tande 
sta ten .

g. U ttrycket ” in ternationell tra fik”  åsyf
ta r  varje resa  utförd av fartyg  eller luftfartyg 
som  användes av e tt företag  som  har sin 
verkliga ledning i en av talsslu tande stat, 
u tom  då  resan  med fartyget e ller luftfartyget 
sk e r u teslu tande m ellan p la tser i den andra 
av ta lsslu tande sta ten .

h. U ttrycket "m ed b o rg a re”  åsyftar:
1) varje fysisk person  som  är m edborgare i 

en av talsslu tande sta t sam t
2) varje ju rid isk  person , handelsbolag  eller 

sam m anslutning som  bildats enligt gällande 
lag i en av talsslu tande stat.

i. U ttrycket ” behörig m yndighet" åsyftar:

1) I Italien: F inansm in isterie t.
2) I Sverige: B udgetm inistern eller dennes 

befullm äktigade om bud.
2. Då en av ta lsslu tande sta t tilläm par detta  

avtal anses , såv itt icke sam m anhanget föran-

lit et le sous-sol de la m er ad jacen t au terri- 
to ire de la péninsule et des lies italiennes et 
situés au deho rs  de la m er territo ria le  ju s q u ’å 
la lim ite indiquée par les lois italiennes pour 
perm ettre  1’exploration  et 1’exploita tion  des 
ressou rces naturelles de telles zones;

c . le term e « S u éd e»  désigne le R oyaum e 
de la Suéde et com prend  les zones au dehors 
de la m er territo ria le  de la Suéde sur les- 
quelles, selon les lois de la Suéde et confor- 
m ém ent au dro it in ternational, la Suéde peut 
exercer des d roits d ’exp!oration  et d 'exp lo i- 
tation  su r le lit de la m er ou dans son sous- 
sol;

d. le term e « personne » com prend les per- 
sonnes physiques, les socié tés et tous au tres 
g roupem ents de personnes;

e. le term e « so c ié té»  désigne tou te  per
sonne m orale, ou tou te  en tité  qui est consi- 
dérée  com m e une personne m orale aux fins 
d ’im position:

f. les expressions «en trep rise  d ’un E tat 
c o n trac tan t»  et « en trep rise  de 1’au tre  E tat 
c o n tra c ta n t» désignent respectivem en t une 
en trep rise  exp lo itée  par un résiden t d 'u n  E tat 
con trac tan t e t une en trep rise  exploitée par un 
résiden t de 1'autre E ta t co n trac tan t;

g. on en tend  pär « trafic  in ternational»  
tou t tran spo rt effectué p a r un navire ou un 
aéronef exploité par une en trep rise  dont le 
siége de la d irection  effective est situé dans 
un E ta t co n trac tan t, sau f lorsque le navire ou 
1’aéronef n ’est exploité q u 'en tre  des points 
situés dans 1 'autre E ta t con trac tan t;

h. le term e « nationaux » désigne :
1) tou tes les personnes physiques qui pos- 

sédent la nationalité d 'u n  E ta t con trac tan t;
2) tou tes les personnes m orales, sociétés 

de personnes et associations constituées con- 
form ém ent å la législation en vigueur dans un 
E ta t co n trac tan t;

i. 1 'expression « au to rité  com péten te  » dé
signe :

1) en I ta lie : le M inistére des F inances;
2) en S u é d e : le M inistre du Budget ou son 

rep résen tan t dum ent autorisé .
2. P our Fapplication de la C onvention par 

un E tat co n trac tan t, tou te  expression  qui



lare il le tto  ed il so ttosuo lo  del m are adia- 
cen te  il te rrito rio  della penisola e delle isole ■ 
italiane e situate  al di fuori del m are territo - 
riale fino al lim ite indicato  dalie leggi italiane 
per perm ette re  1’esp lorazione e lo sfrutta- 
m ento  delle riso rse  naturali di tali zone;

c. il term ine « S v ez ia»  designa il Regno di 
Svezia e com prende le zone al di fuori del 
m are territo ria le  della Svezia sulle quali, se- 
condo  le leggi della Svezia e conform em ente 
al d iritto  in ternazionale , la Svezia puö  eserci- 
ta re  i d iritti di esp lorazione e di sfru ttam en to  
sul le tto  del m are o nel suo so ttosuolo ;

d. il te rm ine  « persona » com prende le per- 
sone fisiche, le societå  ed ogni a ltra  associa- 
zione di persone;

e. il term ine « soc ie tå»  designa qualsiasi 
p ersona  giurid ica o qualsiasi en te  che  é consi- 
dera to  p ersona  giuridica ai fini della im posi- 
zione;

f. le esp ression i « im presa  di uno S tato  
co n traen te  » e « im presa  dell’a ltro  S ta to  con- 
t r a e n te » designano  rispettivam en te  u n ’im- 
p resa  ese rc ita ta  da un residen te  di uno  S tato  
co n traen te  e  una im presa ese rc ita ta  da  un 
residen te  de ll’a ltro  S tato  con traen te ;

g. per « traffico  in ternazionale»  s ’in tende 
qualsiasi a ttiv itå  di traspo rto  effe ttua to  per 
m ezzo di una nave o di un aerom obile da 
parte  di un 'im p resa  la cui sede di d irezione 
effettiva é s itua ta  in uno S ta to  co n traen te , ad 
eccezione  del caso  in cui la nave o 1’aerom o- 
bile sia u tilizzato  esclusivam ente tra  localitå 
situate  nell’a ltro  S ta to  con traen te ;

h. il term ine « n az io n a li» designa:
1) le persone fisiche che hanno la naziona- 

litå di uno  S ta to  con traen te ;
2) le persone g iuridiche, societå  di persone 

ed associazion i costitu ite  in conform itå della 
legislazione in vigore in uno  S ta to  con 
traen te ;

i. 1’esp ressione  « au to ritå  com peten te  » d e 
signa:

1) in Italia: il M inistero delle F inanze;
2) in Svezia: il M inistro  del B ilancio o il 

suo rapp resen tan te  deb itam ente au to rizzato .
2. Per 1’applicazione della C onvenzione da 

parte  di uno  S ta to  co n traen te , le espression i
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leder annat, varje däri fö rekom m ande u t
tryck , vars innebörd icke angivits särskilt, ha 
den  betydelse som  u ttrycke t har enligt den 
sta ten s lagstiftning rörande sådana ska tte r 
som  om fattas av av ta le t.

A rtikel 4

Ska tterä tts lig t hem vist
1. Vid tilläm pningen av de tta  avtal fö rstås 

m ed u ttrycket ” person  m ed hem vist i en av 
talsslu tande s ta t”  varje person , som enligt 
lagstiftningen i denna sta t ä r  skattskyld ig  där 
på grund av hem vist, bosättn ing , p lats för 
företagsledning eller varje annan  liknande 
om ständighet. U ttrycke t inbegriper icke en 
person  som  ä r skattsky ld ig  i denna av ta lsslu 
tande stat endast för inkom st från källa i den 
na sta t eller fö rm ögenhet belägen i denna 
stat.

2. Då på  grund av bestäm m elserna i punkt 
I fysisk person  har hem vist i båda av ta lsslu 
tande sta te rna , faststä lles hans hem vist enligt 
följande regler:

a. H an anses ha hem vist i den av ta lsslu 
tande sta t, d är han har e tt hem  som  stadigva
rande s tå r till hans förfogande. Om han har 
e tt sådan t hem  i båda av talsslu tande sta terna , 
an ses han ha hem vist i den av talsslu tande 
sta t, m ed vilken hans personliga och ekono
m iska fö rb indelser ä r  s ta rk ast (centrum  för 
levnadsin tressena).

b. Om det icke kan avgöras, i vilken av 
talsslu tande s ta t han har cen trum  för levnads
in tressena , eller om  han icke i någondera av 
talsslu tande sta ten  har e tt hem , som  stadigva
rande s tå r  till hans fö rfogande, anses han ha 
hem vist i den av ta lsslu tande sta t, d är han 
stadigvarande v istas.

c. Om han stad igvarande v istas i båda av 
talsslu tande s ta te rna  eller om  han icke vistas 
stad igvarande i någon av dem , anses han ha 
hem vist i den av ta lsslu tande sta t, d ä r han är 
m edborgare.

d . Om han ä r m edborgare i båda av talsslu 
tande s ta te rna  eller om han icke ä r m edborga
re i någon av dem , avgör de behöriga m yndig
heterna  i de av ta lsslu tande s ta te rna  frågan 
genom  öm sesidig överenskom m else.

n 'e s t pas au trem en t définie a le sens qui lui 
est a ttribué  par la législation dudit E ta t régis- 
san t les im pöts fa isan t 1’objet de la C onven- 
tion , å m oins que le con tex te  n ’exige une 
in terp ré ta tion  d ifférente.

A rticle 4 

D om icile fisc a l
1. Au sens de la p résen te  C onvention , 

1’expression  « rés id en t d ’un E tat contrac- 
tan t » désigne toute personne qui, en vertu  de 
la législation dudit E ta t, est assu jettie  å l’im- 
pöt dans ce t E ta t, en raison de son dom icile, 
de sa résidence , de son siége de d irection  ou 
de tout au tre  critére  de nature  analogue. Tou- 
tefois, ce tte  expression  n ’inclut pas les per- 
sonnes qui ne son t im posables dans ce t E tat 
que pour le revenu q u ’elles tiren t des sources 
situées dans ledit E ta t ou pour la fortuné 
q u ’elles posséden t dans cet E tat.

2. L orsque, selon les d ispositions du para- 
g raphe 1, une personne physique est consi- 
dérée  com m e résiden t de chacun  des E tats 
co n trac tan ts , sa  situation  est réglée de la 
m aniére su iv a n te :

a. ce tte  personne e s t considérée  com m e 
résident de 1’E ta t con trac tan t ou elle dispose 
d ’un foyer d 'h ab ita tion  perm anen t. Lors- 
qu 'e lle  d ispose d 'u n  foyer d 'h ab ita tio n  per
m anent dans chacun des E ta ts co n trac tan ts , 
elle est considérée  com m e résiden t de 1’E tat 
con trac tan t avec lequel ses liens personnels 
e t économ iques son t les plus é tro its  (centre 
des in téré ts vitaux);

b. si 1’E ta t co n trac tan t ou ce tte  personne a 
le cen tre  de ses in téré ts vitaux ne peut pas 
é tre  de term iné, ou q u ’elle ne d ispose d 'u n  
foyer d ’habitation  perm anent dans aucun des 
E ta ts  co n trac tan ts , elle est considérée 
com m e résiden t de 1 'E tat co n trac tan t ou elle 
séjourne de fagon habituelle;

c. si ce tte  personne séjourne de fagon ha
bituelle dans chacun  des E ta ts  con trac tan ts 
ou qu 'e lle  ne séjourne de fagon habituelle 
dans aucun  d ’eux , elle est considérée  com m e 
résident de l’E ta t co n trac tan t don t elle pos- 
séde la nationalité;

d. si ce tte  personne posséde la nationalité 
de chacun des E ta ts co n trac tan ts  ou qu 'e lle  
ne posséde la nationalité  d ’aucun  d ’eux , les 
au to rités com péten tes des E ta ts co n trac tan ts  
tranchen t la question  d 'u n  com m un accord .



non d iversam en te  definite hanno  il significato 
che  ad e sse  é a ttribu ito  dalia legislazione di 
d e ttc  S ta to  re lativa alle im poste oggetto  della 
C onvenzione , a m eno che il con tes to  non 
rich ieda una d iversa  in terpre tazione.

A rticolo  4 

D om icilio  fisca le
1. Ai fini della p resen te  C onvenzione, 

1’espressione  « res id en te  di uno S ta to  con- 
traen te  » designa ogni persona che , in virtu 
della  legislazione di d e tto  S ta to , é assogget- 
ta ta  ad im posta  nelio s tesso  S ta to , a  m otivo 
del suo dom icilio , della sua residenza , della 
sede della  sua d irezione o di ogni a ltro  cri- 
terio  di n a tu ra  analoga. T u ttav ia , tale espres- 
sione non com prende le persone che sono 
im ponibili in questo  S tato  so ltan to  per il red- 
d ito  che esse  ricavano  da  fonti situate in detto  
S ta to  o per il patrim onio  che e sse  posseggono 
in d e tto  S tato .

2. Q uando , in base alle d isposizioni del 
paragrafo  1, una persona fisica é considera ta  
residen te  di en tram bi gli Stati co n traen ti, la 
sua situazione é de term inata  nel seguente 
m odo:

a. d e tta  persona é considera ta  residen te  
dello S ta to  con traen te  nel quale ha una abita- 
zione perm anen te . Q uando essa  d ispone di 
una  ab itaz ione  perm anente  in c iascuno  degli 
S tati co n traen ti, é considera ta  residen te  dello 
S ta to  con traen te  nel quale le sue relazioni 
personali ed econom iche sono piil stre tte  
(cen tro  degli in teressi vitali);

b. se non si puö determ inare lo S ta to  con 
traen te  nel quale de tta  persona ha il cen tro  
dei suoi in teressi vitali, o se la m edesim a non 
ha una ab itazione perm anente  in a lcuno  degli 
S tati co n traen ti, e ssa  é considerata residente 
dello  S ta to  co n traen te  in cui soggiorna abi- 
tua lm ente;

c. se d e tta  persona soggiorna ab itualm ente 
in en tram bi gli S tati con traen ti ovvero  non 
soggiorna ab itualm ente in a lcuno  di essi, e ssa  
é co n sid era ta  residen te  dello  S ta to  con
traen te  del quale  ha la nazionalitå;

d . se d e tta  p ersona  ha la nazionalitå  di en- 
träm bi gli S tati con traen ti, o  se non ha la 
nazionalitå  di alcuno di essi, le au to ritå  com - 
peten ti degli Stati con traen ti riso lvono la 
questione  di com une accordo .



3. Då på grund av bestäm m elserna i punkt 
1 person  som  ej ä r  fysisk person  har hem vist i 
båda av ta lsslu tande sta te rna , anses personen 
i fråga ha hem vist i den av talsslu tande stat 
d ä r den har sin verkliga ledning. D enna be
stäm m else tilläm pas på handelsbolag sam t på 
bolag, vilka anses som  handelsbolag och som 
bildats och organ isera ts enligt lagstiftningen i 
en av talsslu tande stat.

A rtikel 5 

F ast driftstä lle
1.Vid tilläm pningen av de tta  avtal förstås 

m ed u ttrycket ” fast d rifts tä lle”  en stadigva
rande affärsanordning , d ä r företagets verk 
sam het helt eller delv is u tövas.

2. Såsom  fast d riftställe anses särskilt:

a. plats för företagsledning,
b. filial,
c. kon tor,
d. fabrik ,
e. verkstad ,
f. g ruva, s tenb ro tt e ller annan  plats för u t

vinning av naturtillgång,
g. p lats för byggnads-, anläggnings- eller 

in sta lla tionsarbete , som  varar m er än tolv 
m ånader.

3. U ttrycke t fast d riftställe  anses icke in
nefatta:

a. användningen av anordningar, avsedda 
u teslu tande fö r lagring, utställning eller u t
läm nande av företaget tillhöriga varor,

b. innehavet av e tt företaget tillhörigt va
ru lager, av se tt u teslu tande för lagring, u t
ställning eller u tläm nande,

c. innehavet av e tt företaget tillhörigt 
varulager, av se tt u teslu tande för bearbetning 
eller förädling genom  annat företags försorg,

d. innehavet av stadigvarande affärsan
ordning, avsedd  u teslu tande för inköp av 
varo r eller införskaffande av upplysningar för 
fö retagets räkning,

e. innehavet av stadigvarande affärsan
ordning, avsedd  u teslu tande för a tt för fö re ta
gets räkning om besörja  reklam , m eddela upp
lysningar, bedriva vetenskaplig  forskning el
ler u töva liknande verksam het, som  ä r av 
fö rberedande e ller b iträdande art.

3. L orsque, selon les d ispositions du para- 
graphe I, une personne au tre  q u 'u n e  per
sonne physique est considérée  com m e res i
den t de chacun  des E ta ts  co n trac tan ts  elle est 
répu tée  residen t de l’E ta t co n trac tan t ou se 
trouve son siége de d irection  effective. C ette  
d isposition  est appliquée aux socié tés de per- 
sonnes, ainsi q u ’aux socié tés considérées 
com m e des socié tés de personnes, fondées et 
o rganisées au sens de la législation d ’un E tat 
con trac tan t.

Article 5

E tab lissem en t stahle
1. Au sens de la p résen te  C onvention , 

1’expression  « é tab lissem ent stahle » désigne 
une installation  fixe d ’affaires ou fe n tre p rise  
exerce  tou te  ou partie de son activ ité.

2. L ’expression  « étab lissem ent s tah le»  
com prend n o ta m m e n t:

a. un siége de d irection ;
b. une succursale;
c. un bureau ;
d. une usine;
e . un atelier;
f. une m ine, une carriére  ou tou t au tre  lieu 

d ’ex trac tion  de ressources naturelles;
g. un chan tie r de construction  ou de m on

tage dont la du rée dépasse douze m ois.

3. On ne considére  pas q u ’il y a un » é ta 
blissem ent stahle » s i :

a. il est fait usage d ’installation  aux seules 
fins de stockage, d ’exposition  ou de livraison 
de m archandises appartenan t å fen trep rise ;

b. des m archandises appartenan t å 1'entre- 
prise sont en treposées aux seules fins de 
stockage, d 'ex p o sitio n  ou de livraison;

c. des m archandises appartenan t å fe n tre -  
prise sont en treposées aux seules fins de 
transform ation  par une au tre  en trep rise ;

d. une installation  fixe d ’affaires est utili- 
sée aux seules fins d ’ach e te r des m archan
d ises ou de réun ir des inform ations pou r f  en- 
treprise;

e. une installation  fixe d 'a ffa ires est utili- 
sée , pour fe n tre p rise , aux seules fins de pu- 
blicité, de fou rn itu re  d ’inform ations, de re- 
cherches scientifiques ou d ’activ ités analo- 
gues qui ont un carac té re  prépara to ire  ou 
auxiliaire.



3. Q uando, in base alle disposizioni del 
paragrafo  I , una persona d iversa  da lina per- 
sona fisica é considera ta  residen te  di en- 
tram bi gli S tati con traen ti, si ritiene che essa 
é residen te  dello S tato  con traen te  in cui si 
trova  la sede della sua  d irezione effettiva. La 
s tessa  d isposizione si applica alle societå  di 
persone e a quelle ad esse equ ipara te , costi- 
tu ite  ed o rganizzate  in conform itå della legis- 
lazione di uno S ta to  con traen te .

A rticolo  5

Slab ile  organizzazione
1. Ai fini della p resen te  C onvenzione, 

1’espressione  « stabile organizzazione » de
signa una sede Fissa di affari in qui 1’im presa 
eserc ita  in tu tto  o  in parte la sua attiv itå:

2. L ’esp ressione  « stabile o rganizzazione » 
com prende in particolare:

a. una sede di direzione;
b. una succursale;
c. un ufFicio;
d. una officina:
e. un laboratorio ;
f. una m iniera, una cava o a ltro  luogo di 

e straz ione  di risorse  nät ural i;
g. un can tiere  di costruzione  o di montag- 

gio la cui d u ra ta  o ltrepassa  i dodici mesi.

3. N on si considera  che vi sia una « stabile 
organizzazione » se:

a. si fa uso  di una installazione ai soli fini 
di deposito , di esposizione o  di consegna di 
m erci appartenen ti alla im presa;

b. le m erci appartenen ti alF im presa sono 
im m agazzinate ai soli Fini di deposito . di 
esposiz ione  o di consegna:

c. le m erci appartenen ti a lF im presa sono 
im m agazzinate ai soli Fini della trasform a- 
zione da  parte  di u n ’altra  im presa;

d. una sede fissa di affari é u tilizzata  ai soli 
fini di acqu istare  m erci o di raccogliere infor- 
m azioni per la im presa;

e. una sede Fissa di affari é  u tilizzata , per 
F im presa, ai soli Fini di pubblicitå , di fornire 
inform azioni, di ricerche scientiFiche o di a tti
v itå analoghe che abbiano  cara tte re  p repara- 
to rio  o  ausiliario.



4. Person  som  ä r verksam  i en av talsslu
tande stat för företag  i den andra  av talsslu
tande staten  -  annan  än en sådan oberoende 
rep resen tan t som avses i punkt 5 -  behand
las såsom  fast d riftställe i den förstnäm nda 
s ta ten , om  han innehar och i denna fö rst
näm nda sta t regelbundet använder en full
m akt a tt slu ta  avtal i fö retagets nam n sam t 
verksam heten  icke begränsas till inköp av 
varo r för fö retagets räkning.

5. F öretag  i en av talsslu tande sta t anses 
icke ha fast driftstä lle  i den and ra  av ta lsslu 
tande sta ten  endast på den grund att företaget 
uppehåller affärsförb indelser i denna andra 
s ta t genom  förm edling av m äklare , kom m is
sionär eller annan  oberoende rep resen tan t, 
under fö ru tsättn ing  att denna person  därvid 
u tövar sin vanliga affärsverksam het.

6. Den om ständigheten  att e tt bolag med 
hem vist i en av ta lsslu tande sta t kon tro llerar 
e ller kon tro lleras av ett bolag m ed hem vist i 
den andra av talsslu tande sta ten  eller e tt bolag 
som  uppehåller affärsförb indelser i denna 
andra  sta t (antingen genom  fast driftställe el
ler på annat sätt), m edför icke i och för sig att 
någotdera bolaget be trak tas såsom  fast drift
ställe för det and ra  bolaget.

A rtikel 6

F astighet
1. Inkom st av fastighet -  häri inbegripen 

inkom st av lantbruk eller skogsbruk — får 
b eskattas i den av talsslu tande sta t, d ä r fas
tigheten  ä r belägen.

2. U ttrycke t " fa s tig h e t”  h a rd e n  betydelse 
som u ttrycket har enligt gällande lagar i den 
av ta lsslu tande sta t. d ä r fastigheten  i fråga är 
belägen. U nder de tta  u ttryck  inbegripes alltid 
egendom  som utgör tillbehör till fastighet, le
vande och döda inven tarier i lantbruk och 
skogsbruk , ävensom  rä ttigheter på vilka fö re
skrifterna i allm än lag angående fastigheter är 
tillämpliga. V idare anses alltid som  "fa s tig 
h e t"  ny ttjanderä tt till fastighet sam t rätt till 
föränderliga eller fasta  ersä ttn ingar fö r n y tt
jan d e t av eller rä tten  a tt ny ttja  m ineralfyn
dighet, källa e lle r annan naturtillgång. Far-

4. U ne personne agissant dans un Etat 
co n trac tan t pou r le com pte d ’une en trep rise  
de 1’au tre  E ta t co n trac tan t — au tre  q u ’un 
agent jo u issan t d 'u n  sta tu t indépendant, visé 
au paragraphe 5 — est considérée com m e 
« étab lissem en t stab le  » dans le p rem ier E tat 
si elle d ispose dans ce t E ta t de pouvoirs 
q u ’elle y exerce  habituellem ent lui perm et- 
tan t de conclure des co n tra ts  au  nom  de Fen- 
trep rise , å m oins que 1’activ ité de ce tte  per
sonne ne soit lim itée å Fachat de m archan- 
dises pou r F en trep rise .

5. On ne considére  pas q u ’une en treprise  
d 'u n  E ta t co n trac tan t a  un é tab lissem ent sta
ble dans F au tre  E ta t co n trac tan t du seul fait 
q u ’elle y exerce  son activ ité  par Fentreprise  
d ’un cou rtie r, d ’un com m issionnaire général 
ou de tou t au tre  in term édiaire jou issan t d ’un 
sta tu t indépendant, å condition  que ees per- 
sonnes agissent dans le cadre o rdinaire de 
leur activ ité.

6. Le fait q u ’une société qui est un rési- 
den t d ’un E ta t co n trac tan t contrö le  ou est 
con trö lée par une société  qui est un résident 
de F au tre  E ta t con trac tan t ou qui y exerce 
son activ ité (que ce soit p a r F interm édiaire 
d ’un é tab lissem ent stable ou non) ne sulfit 
pas, en lui-m ém e, a faire de Fune quelconque 
de ees sociétés un é tab lissem ent stable de 
Fautre .

A rticle 6

R evenus im m obiliers
1. L es revenus p rovenan t des biens im m o

biliers, y com pris les revenus des exploita- 
tions agricoles ou fo restiéres, sont im posa- 
bles dans F E ta t co n trac tan t oil ees biens sont 
situés.

2. L 'exp ression  « biens im m obiliers»  est 
définie conform ém ent au dro it de F E ta t con 
trac tan t oö les biens considérés sont situés. 
L ’expression  englobe en tous cas les acces- 
so ires, le cheptel m ort ou vif des exploita- 
tions agricoles e t fo restiéres, ainsi que les 
d ro its auxqueis s 'app liquen t les dispositions 
du dro it privé concem an t la propriété  fon- 
ciére. On considére en ou tre  com m e « biens 
im m obiliers » Fusufru it des biens im m obiliers 
e t les d ro its å des redevances variables ou 
fixes pou r Fexploitation  ou la concession  de 
Fexploitation  de g isem ents m inéraux.



4. U na persona che agisce in uno  S tato  
co n traen te  per co n to  di un 'im p resa  de ll’altro  
S ta to  con traen te  -  d iversa  da un agente che 
goda di uno  sta tus ind ipendente . di cui al 
paragrafo  5 -  é considera ta  « stabile orga- 
n izzazione » nel prim o S ta to  se d ispone nelio 
S ta to  s tesso  di po teri che eserc ita  abitual- 
m ente e che le perm ettano  di concludere con- 
tra tti a nom e deH’im presa, saivo  il caso  in cui 
1 'attivitå di de tta  persona sia lim itata a ll’ac- 
qu is to  di m erci per 1’im presa.

5. N on si considera  che u n ’im presa  di uno 
S ta to  co n traen te  ha una stabile organizza- 
zione n e ll 'a ltro  S ta to  con traen te  per il solo 
fatto  che e ssa  vi ese rc ita  la p rop ria  attiv itå  
per m ezzo di un m ediatore , di un com m is- 
sionario  generale o  di ogni a ltro  in term ediario  
che goda di uno  s ta tu s  ind ipendente , a condi- 
zione che de tte  persone agiscano neH 'am bito 
della loro  o rd inaria  attiv itå .

6. II fa tto  che una societä  residen te  di uno 
S ta to  con traen te  controlli o  sia con tro lla ta  da 
una societå  residen te  de ll 'a ltro  S ta to  con 
traen te  ovvero  svolga la sua a ttiv itå  in questo  
a ltro  S ta to  (sia per m ezzo di una  stabile or- 
ganizzazione oppure no) non costitu isce  di 
per sé m otivo sufficiente per far considerare  
una qualsiasi delle de tte  societå  una stabile 
o rganizzazione del!’altra.

A rticolo  6 

R edd iti im m obiliari
1. I redditi derivanti da beni im m obili, 

com presi i redditi delle a ttiv itå  agricole o fo- 
restali, sono  im ponibili nelio S ta to  con traen te  
in cui detti beni sono  situati.

2. L ’esp ressione  « beni im m o b ili» é defi- 
nita in conform itå  al d iritto  dello  S ta to  con 
traen te  in cui i beni stessi sono  situati. 
L ’esp ressione  com prende in ogni caso  gli 
accesso ri, le sco rte  m orte o  vive delle im- 
prese  agricole e forestali, nonché i diritti ai 
quali si applicano le d isposizioni del d iritto  
p rivato  riguardanti la p rop rie tå  fondiaria . Si 
considerano  altresl «ben i im m obili»  l’uso- 
fru tto  dei beni im mobili e i d ire tti relativ i a 
canoni variabili o  fissi per lo sfru ttam en to  o la 
concess ione  dello  sfru ttam en to  di giacim enti 
m inerari, sorgenti ed a ltre  ricchezze del



tyg, bå ta r och luftfartyg  anses icke som  fas
tighet.

3. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas på 
inkom st, som  fö rvärvas genom  om edelbart 
b rukande, genom  u thyrn ing  eller genom  an
nan användning av fastighet.

4. B estäm m elserna i punk terna  1 och 3 till- 
läm pas även på inkom st av  fastighet som  till
hö r företag  och på inkom st av fastighet som 
användes vid u tövande av fritt yrke.

A rtikel 7

R örelse
1. Inkom st av rö relse , som  fö rvärvas av 

företag  i en avtal sslu tande sta t, b eska ttas  en 
dast i d enna sta t, såv ida icke företaget bedri
v e r rö re lse  i den  an d ra  av ta lsslu tande staten  
från  där beläget fast driftstä lle . Om företaget 
bedriver rö relse  på  nyss angivet sä tt, få r fö re
tagets inkom st beska ttas  i den and ra  av ta ls
slu tande sta ten  m en endast så sto r del därav , 
som  ä r hänförlig till d e t fas ta  d riftstället.

2. O m  företag  i en av talsslu tande s ta t be
d river rö relse  i den andra av ta lsslu tande sta
ten  från  d ä r  beläget fast driftstä lle , hänföres 
— om  icke bestäm m elserna  i punkt 3 föranle
d e r anna t — i v ard era  av ta lsslu tande sta ten  
till d e t fasta  d riftstä lle t den inkom st av rö re l
se , som  det kan antagas a tt driftstä lle t skulle 
ha fö rvärvat, om  det varit e tt fristående före
tag , som  bedriv it verksam het av sam m a eiler 
liknande slag u nder sam m a eller liknande vill
ko r och självständigt avslu ta t a ffärer m ed det 
företag  till v ilket driftstä lle t hör.

3. Vid bestäm m andet av inkom st, som  är 
hänförlig till det fasta  d rifts tä lle t, m edges av 
drag för kostn ad er som  uppkom m it för det 
fasta  d riftstä lle ts räkning, härunder inbe
gripna kostnader för fö retagets ledning och 
allm änna förvaltn ing, antingen kostnaderna 
uppkom m it i den av talsslu tande stat där det 
fasta  driftstä lle t ä r  beläget eller annorstädes.

4. I den m ån inkom st hänförlig till fast 
driftstä lle  b rukat bestäm m as i en av ta lsslu 
tande sta t på grundval av en fördelning av 
företagets hela inkom st på de olika delarna av 
fö re taget, skall bestäm m elserna  i punkt 2

sources et au tres richesses du sol. L es na- 
v ires, bateaux  e t aéronefs ne son t pas consi- 
dérés com m e biens im m obiliers.

3. L es d ispositions du paragraphe 1 s ’ap- 
pliquent aux revenus p rovenan t de 1’exploita- 
tion  d irec te , de la  location  ou de 1’afferm age, 
ainsi que de tou te  au tre  form e d ’exploitation  
des biens im m obiliers.

4. L es d ispositions des paragraphes 1 e t 3 
s ’app liquent égalem ent aux revenus p rove
nant des biens im m obiliers d ’une en trep rise  
ainsi qu 'au x  revenus des biens im m obiliers 
servan t å 1’exercice d ’une profession libérale.

A rticle 7

B énéfices des entreprises
1. L es bénéfices d ’une en trep rise  d ’un 

E ta t con trac tan t ne sont im posables que dans 
cet E ta t, å m oins que 1 'entreprise n ’exerce 
son activ ité dans 1’au tre  E ta t co n trac tan t par 
1’in term édiaire  d ’un é tab lissem ent stable qui 
y est situé. Si l 'en trep rise  exerce  son activité 
d ’une telle fason , les bénéfices de 1’entre- 
prise sont im posables dans 1’au tre  E ta t mais 
un iquem ent dans la m esure ou ils son t impu- 
tab les audit é tab lissem en t stable.

2. Sous réserve  des d ispositions du para
graphe 3, lo rsque’une en trep rise  d ’un E ta t 
con trac tan t exerce  son activ ité  dans 1’au tre  
E ta t co n trac tan t par l’in term édiaire d 'u n  
étab lissem ent stab le  qui y est situé . il est 
im puté, dans chaque E ta t co n trac tan t, å  cet 
étab lissem ent stab le  les bénéfices q u ’il aurait 
pu réa lise r s ’il avait constitué  une en trep rise  
d is tincte  et séparée  exen jan t des activ ités 
identiques ou analogues dans des conditions 
identiques ou analogues et tra itan t en toute 
indépendance avec l ’en trep rise  dont il consti- 
tue un é tab lissem ent stable.

3. D ans le calcul des bénéfices d ’un é ta 
blissem ent stab le , son t adm ises en déduction  
les dépenses exposées aux fins poursuivies 
p a r ce t é tab lissem ent stab le , y com pris les 
dépenses de d irection  e t les frais généraux 
d 'adm in istra tion  ainsi exposés , soit dans l’E- 
ta t oil est situé ce t é tab lissem ent stab le , soit 
ailleurs.

4. S ’il est d ’usage, dans un E tat con trac
tan t, de déterm iner les bénéfices im putables 
å  un é tab lissem ent stable su r la base d ’une 
répartition  des bénéfices to taux  de 1’en tre- 
prise en tre  ses d iverses parties. aucune dis-



suolo. Le navi, i battelli e gli aerom obili non 
sono considerati beni im mobili.

3. Le d isposizioni del paragrafo  1 si appli- 
cano  ai redditi derivanti dalia utilizzazione 
d ire tta , dalia locazione o daH’affitto , nonché 
d a  ogni a ltra  fo rm a di u tilizzazione di beni 
im mobili.

4. L e d isposizioni dei paragrafi 1 e 3 si 
applicano anche ai redditi derivan ti da beni 
immobili di una  im presa nonché ai redditi dei 
beni im mobili u tilizzati p e r 1’esercizio  di una 
libera professione.

A rticolo  7 

U tili delle im prese
1. Gli utili di u n ’im presa di uno S tato  con- 

traen te  sono  im ponibili so ltan to  in de tto  
S ta to , a m eno che 1’im presa non svolga la sua 
attiv itå  nell’a ltro  S tato  con traen te  per m ezzo 
di una stabile organizzazione ivi situata . Se 
1’im presa svolge in tal m odo la sua attiv itå , gli 
utili d e ir im p re sa  sono im ponibili nell’ak ro  
S tato  m a so ltan to  nella m isura in cui dettj 
utili sono attribuibili alla stabile organ izza
zione.

2. F a tte  salve le disposizioni del paragrafo 
3, quando  u n ’im presa di uno S ta to  con traen te  
svolge la sua attiv itå  nelPaltro  S ta to  con
traen te  per m ezzo di una stabile organizza
zione ivi situa ta , in ciascuno S ta to  con traen te  
vannö a ttribu iti a de tta  stabile organizzazione 
gli utili che si ritiene sarebbero  sta ti da essa  
conseguiti se si fosse tra tta to  di una im presa 
d is tin ta  e separa ta  svolgente a ttiv itå  iden- 
tiche o analoghe in condizioni identiche o 
analoghe e in piena indipendenza dalPim - 
presa di cui e ssa  costitu isce una stabile o r
ganizzazione.

3. N ella de term inazione degli utili di una 
stabile o rgan izzazione sono am m esse in de- 
duzione le spese so stenu te  per gli scopi per- 
seguiti dalia s tessa  stabile organizzazione, 
com prese le spese di direzione e le spese 
generali di am m inistrazione, sia nelio S ta to  in 
cui é situa ta  la stabile organ izzazione, sia 
altrove.

4. Q ualora  uno  degli S tati con traen ti segua 
la p rassi di de term inare gli utili da  a ttribu ire  
ad una stabile o rganizzazione in base al ri- 
parto  degli utili com plessivi delP im presa fra 
le d iverse  parti di essa , la d isposizione del
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icke hindra atl i denna stat den skattepliktiga 
inkom sten  bestäm m es genom  ett sådant för
farande. Förfarandet skall dock vara sådant 
a tt resu lta te t stå r i överensstäm m else med de 
i denna artikel angivna principerna.

5. Inkom st an ses icke hänförlig till fast 
d riftställe endast av den anledningen att 
varo r inköpes genom  det fasta driftstä lle ts 
försorg för fö retagets räkning.

6. Vid tilläm pningen av föregående punk
te r bestäm m es inkom st som  är hänförlig till 
det fasta d riftstä lle t genom  sam m a förfarande 
å r  från år såvida icke särskilda förhållanden 
föran leder annat.

7. Ingår i rö relseinkom sten  inkom stslag, 
som  behandlas särskilt i and ra  artik la r av d e t
ta  av tal, b erö res bestäm m elserna i dessa a r
tik lar icke av reglerna i fö revarande artikel.

A rtikel 8

Sjö- och lu ftfart

1. Inkom st som fö rvärvas genom  u tövan
de av sjöfart eller luftfart i in ternationell tra 
fik b eska ttas  endast i den av ta lsslu tande stat 
d ä r företaget har sin verkliga ledning.

2. Om den verkliga ledningen för sjöfarts- 
företag  u tövas om bord på ett fartyg, anses 
ledningen u tövad i den av talsslu tande stat där 
fartyget har sin hem m aham n eller, om någon 
sådan ham n icke finnes, i den avtalsslu tande 
s ta t d ä r fartygets redare har hem vist.

3. B estäm m elserna i punkt I tilläm pas be
träffande inkom st som  fö rvärvas av det 
svenska , danska  och norska lu ftfartskonsor- 
tie t Scandinavian  A irlines System  (SAS) men 
endast i fråga om  den del av inkom sten som 
m o tsvarar den andel i konsortie t vilken inne
has av AB A ero transport (A BA ), den 
svenske delägaren i Scandinav ian  A irlines 
System  (SA S).

4. B estäm m elserna i punk terna  I och 3 till- 
läm pas även beträffande inkom st som  fö rvär
vas genom  deltagande i en pool, e tt gem en
sam t företag  e ller i en in ternationell d riftso r
ganisation.

position du paragraphe 2 n ’em péche ce t E tat 
con trac tan t de déterm iner les bénéfices im- 
posables selon la répartition  en usage; la mé- 
thode de répartition  adoptée doil cependant 
é tre  telle que le résu lta t ob tenu  soit conform e 
aux principes énoncés dans le p résen t article.

5. A ucun bénéfice n ’est im puté å un e ta 
blissem ent stahle du fait que cet e tab lisse
m ent stable a sim plem ent acheté  des mar- 
chandises pour 1 'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes p récéden ts les 
bénéfices å  im puter å fé tab lissem en t stable 
sont calculés chaque année selon la méme 
m éthode, å m oins q u ’il n 'ex is ten t des motifs 
valables et su ffisants de p rocéder au lrem ent.

7. L orsque les bénéfices con tprennent des 
é lém ents de revenu tra ités  séparém ent dans 
d ’au tres  a r t id e s  de la p résen te  C onvention , 
les d ispositions de ees artic les ne sont pas 
affeetées par les d ispositions du présen t a rti
cle.

Article 8

N avigation  m arit inte e t uérienne
1. Les bénéfices p rovenan t de fex p lo ita - 

tion, en trafic in ternational, de navires ou 
d 'aé ro n e fs  ne sont im posables que dans l'E - 
tat co n trac tan t ou le siége de la direction  
effective de fe n tre p rise  est situé.

2. Si le siége de la d irection  effective d 'une  
en trep rise  de navigation m aritim e est å bord 
d 'u n  navire, ce siége est réputé  situé dans 
1’E tat con trac tan t ou se trouve le port d ’at- 
tache de ce nav ire , ou å défaut de port d ‘at- 
tache . dans 1'E tat co n trac tan t dont 1’exploi- 
tant du navire est un résident.

3. En ce qui concerne  les bénéfices tirés 
par le groupem ent de navigation aérienne 
norvégien . danois et suédois Scandinavian 
A irlines System  (SA S) les d ispositions du 
paragraphe 1 sont applicables. mais unique- 
m ent å la quo tité  des bénéfices qui corre- 
spond å la partic ipation  du groupem ent dé- 
tenue par AB A ero transpo rt (A BA ). le parti- 
cipan t suédois du Scandinavian  Airlines Sy
stem  (SAS).

4. L es d ispositions des paragraphes 1 et 3 
s ’appliquent aussi aux bénéfices p rovenant 
de la participation  å un pool, å une exploita- 
tion en com m un ou å un organism e in terna
tional d ’exploitation .



paragrafo  2 del p resen te  artjeo lo  non impe- 
disce a de tto  S ta to  con traen te  di te rm inare gli 
utili im ponibili secondo  la riparzione in uso; 
tu ttav ia , il m etodo  di riparto  ad o tta to  dovrå 
essere  tale che il risu lta to  sia conform e ai 
principi con tenu ti nel p resen te  articolo.

5. N essun  utile puö essere  a ttribu ito  ad 
una stabile o rganizzazione per il solo fatto  
che essa ha acqu ista to  m erci per 1’im presa.

6. Ai fini dei paragrafi p receden ti gli utili 
d a  a ttribu ire  alla stabile organizzazione sono 
determ inati annualm ente con lo s tesso  m e
todo , a  m eno che non esistano  validi e suffi- 
cienti m otivi per p rocedere d iversam ente.

7. Q uando  gli utili com prendono  elem enti 
di redd ito  considerati separa lam en te  in altri 
articoli della p resen te  C onvenzione, le dispo- 
sizioni di tali articoli non vengono m odificate 
da  quelle del p resen te  articolo.

A rticolo  8

N avigazione  m arittim a ed  aerea
1. Gli utili derivan ti dalPesercizio , in traf- 

fico in ternazionale , di navi o  di aerom obili 
sono im ponibili so ltan to  nelio S ta to  con
traen te  in cui é  s itua ta  la sede della d irezione 
effe ttiva  de ll’ im presa.

2. Se la sede della d irezione effettiva del- 
1 'im presa di navigazione m arittim a é situata  a 
bordo  di una nave, d e tta  sede si considera  
situa ta  nelio S ta to  con traen te  in cui si tro v a  il 
p o rto  d ’im m atricolazione della nave, oppure, 
in m ancanza di un porto  d ’im m atricolazione, 
nelio S ta to  con traen te  di cui é residen te  l’e- 
se rcen te  la nave.

3. P er quan to  riguarda gli utili realizzati 
dal g ruppo di navigazione aerea  norvegese, 
danese  e svedese « Scandinavian  A irlines Sy
stem  » (SA S), si applicano le d isposizioni del 
paragrafo  1 m a unicam ente alla quo ta  parte di 
utili co rrisponden te  alla partecipazione al 
g ruppo d e ten u ta  dalia « AB A e ro tra n sp o rt» 
(A BA) partec ipan te  svedese allo « S cand ina
vian A irlines System  » (SA S).

4. Le d isposizioni dei paragrafi 1 e 3 si 
app licano  parim enti agli utili di u n ’im presa di 
uno S ta to  con traen te  che partec ipa  a un 
fondo com une (« p o o l»), a un esercizio  in 
com une o ad un organism o internazionale  di 
esercizio .



A rtikel 9

F öretag m ed  in tressegem enskap

I fall då
a. e tt företag  i en av talsslu tande stat direkt 

eller indirekt de ltager i ledningen eller över
vakningen av e tt företag  i den andra av ta ls
slu tande sta ten  eller äger del i d e tta  företags 
kapital, eller

b. sam m a personer d irek t eller indirekt 
de ltager i ledningen eller övervakningen av 
såväl e tt företag  i en av ta lsslu tande stat som 
e tt företag  i den andra av talsslu tande sta ten  
eller äger del i båda dessa företags kapital,

iak ttages följande. Om m ellan företagen i 
fråga om handel eller and ra  ekonom iska för
b indelser av talas eller föreskrives villkor, 
som  avv iker från dem  som  skulle ha av talats 
m ellan av varandra  oberoende företag , får 
alla inkom ster, som  utan sådana villkor skul
le ha tillkom m it det ena  företaget men som på 
grund av villkoren i fråga icke tillkom m it d e t
ta  företag , inräknas i de tta  företags inkom st 
och  b eska ttas  i överensstäm m else  därm ed.

A rtikel 10 

U tdelning

1. U tdelning från bolag m ed hem vist i en 
av ta lsslu tande sta t till person m ed hem vist i 
den andra av ta lsslu tande sta ten  får beskattas 
i denna andra  sta t.

2. U tdelningen få r em ellertid  beskattas 
även  i den av talsslu tande sta t, d är bolaget 
som  be ta la r utdeln ingen har hem vist, i enlig
het m ed lagstiftningen i denna stat m en om 
utdeln ingen uppbäres av den som  har rätt till 
densam m a, få r skatten  icke överstiga

a. 10 procen t av u tdeln ingens b ru ttobe
lopp, om  m ottagaren  är e tt bolag (m ed undan
tag fö r handelsbolag  och enkelt bolag) som 
direk t beh ärsk ar m inst 51 procent av det u t
delande bolagets kapital;

b. 15 p rocen t av u tdeln ingens b ru tto b e 
lopp i övriga fall.

D e behöriga m yndigheterna i de av ta lsslu 
tande s ta te rna  skall träffa överenskom m else 
om  sä tte t för genom förandet av denna be
gränsning.

D enna punkt berö r icke bolagets besk a tt
ning för v inst av vilken utdeln ingen betalas.

A rticle 9

Entreprises a ssociées

L orsque
a. une en trep rise  d 'u n  E tat con trac tan t 

participe d irec tem en t ou ind irectem ent å la 
d irection , au  con trö le  ou au capital d ’une en 
treprise  de 1’au tre  E ta t co n trac tan t, ou que

b. les m ém es personnes participent d irec
tem ent ou ind irectem ent å la d irection , au 
contrö le  ou au capital d ’une en trep rise  d 'u n  
E ta t con trac tan t et d 'u n e  en trep rise  de 
1'autre E tat co n trac tan t, et que , dans l'un  et 
1’au tre  cas, les deux en trep rises son t, dans 
leurs rela tions com m erciales ou fm anciéres, 
liées par des conditions accep tées ou impo- 
sées, que d ifferent de celles qui seraienl con- 
c lues en tre  les en trep rises indépendan tes. les 
bénéfices qui, sans ees conditions, auraient 
é té  ob tenus par 1’une des en trep rises mais 
n ’ont pu l’é tre  en fait å cause de ees condi
tions, peuvent é tre  in d u s  dans les bénéfices 
de ce tte  en trep rise  et im posés en consé- 
quence.

Article 10 

D ivide ndes
1. L es d iv idendes payés par une société 

qui est un résiden t d 'u n  E tat con trac tan t ä un 
résident de 1'autre E ta t con trac tan t sont im- 
posables dans ce t au tre  E tat.

2. T outefo is, ees d iv idendes peuvent étre  
im posés dans 1'E tat co n trac tan t dont la so
ciété  qui paie les d iv idendes est un résiden t, 
e t selon la législation de ce t E ta t, m ais, si la 
personne qui per?o it les d iv idendes en est le 
bénéficiaire effectif, 1’im pöt ainsi établi ne 
peut excéder;

a. 10% du m ontan t brut des d iv idendes si 
le bénéficiaire des d iv idendes est une société 
(å fex c lu s io n  des sociétés de personnes) qui 
dispose d irectem ent d ’au m oins 5 1 %  du cap i
tal de la société  qui paie les d iv idendes;

b. 15% du m ontan t b rut des d iv idendes, 
dans tous les au tres  cas.

L es au to rités com péten tes des E ta ts con- 
trac tan ts  réglent d ’un com m un accord  les 
m odalités d 'app!ica tion  de ce tte  lim itation.

Ce paragraphe ne concerne pas d e p o s i 
tion de la société pou r les bénéfices qui ser- 
vent au paiem ent des d iv idendes.



A rticolo 9

Im prese associa te

A llorché
a. u n ’im presa di uno S ta to  con traen te  par- 

tecipa d ire ttam en te  o ind ire ttam en te , alla di- 
rezione, al con tro llo  o  al capitale di un 'im - 
presa delPaltro  S ta to  con traen te . o

b. le m edesim e persone partec ipano  d ire t
tam en te  o ind ire ttam en te . alla d irezione. al 
con tro llo  o  al capitale di un 'im p resa  di uno 
S ta to  co n traen te  e di u n ’im presa de ll'a ltro  
S ta to  co n traen te ,
e. nelPuno e nelPaltro  caso , le due im prese, 
nelle loro relazioni com m erciali o  finanziarie, 
sono v inco late  da condizioni acce tta te  o im- 
poste , d iverse  da queile che sa rebbero  State 
convenu te  tra  im prese indipendenti. gli utili 
che, in m ancanza di tali condizion i, sareb 
b ero  stati realizzati da una delle im prese, ma 
che a cau sa  di de tte  condizioni non lo sono 
sta ti, possono  essere  inclusi negli utili di 
qu esta  im presa e tassati in conseguenza.

A rticolo  10 

D ividendi
1. I dividendi pagati da una societå  resi- 

den te  di uno S ta to  con traen te  ad un residen te  
delPaltro  S ta to  con traen te  sono im ponibili in 
de tto  a ltro  S tato .

2. T u ttav ia , tali d ividendi possono  essere 
tassa ti nelio Stati con traen te  di cui ia societä  
che pågå i dividendi é residen te  ed in confor- 
m itå alla legislazione di de tto  S ta to , m a, se la 
persona che percep isce i dividendi ne é Pef- 
fettivo  beneficiario , 1'im posta cosi app licata  
non puö eccedere:

a. 10% delPam m ontare  lordo dei divi
dendi se il beneficiario  dei dividendi é una 
socie tå  (escluse le societå  di persone) che 
d ispone d ire ttam en te  del 51%  del capitale 
della societå  che pågå i dividendi;

b. 15% delPam m ontare lordo dei divi
dendi, in tu tti gli altri casi.

Le au to ritå  com peten ti degli Stati con- 
traen ti stab iliranno  di com une accordo  le mo- 
dalitå  di app licazione di tale lim itazione.

Q uesto  paragrafo  non riguarda Pim posi- 
zione della  societå  per gli utili con i quali 
sono  stati pagati i d ividendi.



3. M ed u ttrycke t ” u tdeln ing" förstås i 
denna artikel inkom st av ak tie r, andelsbevis 
eller andra liknande bevis m ed rä tt till andel i 
vinst, andela r i gruva, stifta randelar eller 
and ra  rättigheter, fo rdringar ej inbegripna, 
med rä tt till deltagande i v inst ävensom  in
kom st av andra andela r i bolag, vilken enligt 
skattelagstiftn ingen i den sta t, d är det u tde
lande bolaget har hem vist, är underkastad  
sam m a skattereg ler som  inkom st av aktier.

4. B estäm m elserna i punk terna I och 2 till- 
läm pas icke, om  den som  har rä tt till u tdel
ningen har hem vist i en av ta lsslu tande stat 
och d river rörelse från fast driftställe  i den 
and ra  av ta lsslu tande s ta ten , d ä r det u tbe ta 
lande bolaget har hem vist, eller u tövar fritt 
yrke i denna an d ra  sta t från där belägen sta
digvarande anordning sam t den andel på 
grund av vilken utdelningen i fråga u tbetalas 
äger verkligt sam band m ed det fasta  d riftstä l
let e ller den stadigvarande anordningen. 1 så
dant fall får utdeln ingen b eskattas i denna 
and ra  stat enligt dess egen in terna lagstift
ning.

5. Om bolag m ed hem vist i en av talsslu 
tande stat uppbär inkom st från den andra av 
ta lsslu tande s ta ten , få r denna andra sta t icke 
påföra någon skatt på utdelning som  bolaget 
u tb e ta la r , utom  i den m ån utdelningen betalas 
till person  med hem vist i denna andra stat 
eller i den mån det innehav på grund av vilket 
utdelningen betalas äger verkligt sam band 
med fast driftställe  eller stadigvarande ano rd 
ning i denna andra sta t, och ej heller någon 
skatt på bolagets icke u tdelade vinst, även 
om utdelningen eller den icke u tdelade vins
ten helt eller delvis u tgöres av inkom st som 
uppkom m it i denna andra sta t.

A rtikel 11 

R anta

1. R änta, som  h ärrö r från en av ta lsslu 
tande stat och som  betalas till person med 
hem vist i den andra av talsslu tande sta ten , får 
beskattas i denna andra stat.

2. R äntan får em ellertid  b eskattas även i 
den av ta lsslu tande sta t från vilken den härrör 
i enlighet m ed lagstiftningen i denna sta t, men 
om rän tan  uppbäres av den som  har rätt till

3. Le term e « d iv id en d es»  em ployé dans 
le p résen t article désigne des revenus prove- 
nant d ’ac tions, ac tions ou bons de jou is- 
sance, parts  de m ine, parts  de fondateu r ou 
au tres parts  bénéficiaires å 1’excep tion  des 
c réances, ainsi que les revenus d ’au tres parts 
sociales assu je ttis  au m ém e régim e fiscal que 
les revenus d 'a c tio n s  par la législation fiscale 
de 1'Etat don t la société d is tribu trice  est un 
résident.

4. Les d ispositions des paragraphes 1 et 2 
ne s ’appliquent pas, lorsque le bénéficiaire 
effectif des d iv idendes, résiden t d 'u n  E tat 
co n trac tan t, exerce dans 1’au tre  E ta t contrac- 
tant dont la société payant les d iv idendes est 
résiden te , soit une activ ité industrielle ou 
com m erciale par 1’in term édiaire d ’un établis- 
sem ent stahle qui y est situé, soit une profes
sion libérale au rnoyen d ’une base fixe qui y 
est située, et que la partic ipation  génératrice 
des d iv idendes s 'y  ra ttache  effectivem ent. 
D ans ce cas, les d iv idendes sont im posables 
dans ledit au tre  E ta t co n trac tan t selon sa 
p ropre législation interne.

5. L o rsq u 'u n e  société  qui est un résident 
d ’un E ta t co n trac tan t tire  des bénéfices ou 
des revenus de 1’au tre  E ta t co n trac tan t, cet 
au tre  E ta t ne peut percevo ir aucun  im pöt sur 
les d iv idendes payés par la société , sau f dans 
la m esure oö ees d iv idendes sont payés å un 
résiden t de ce t au tre  E ta t ou dans la m esure 
oö la participation  génératrice  des dividendes 
se ra ttache  effectivem ent å un établissem ent 
stahle ou å une base  fixe située dans cet au tre  
E ta t, ni p ré lever aucun im pöt, au titre de 
fim position  des bénéfices non d is tribués. sur 
les bénéfices non d istribués de la société, 
mém e si les d iv idendes payés ou les béné
fices non d istribués consisten t en tout ou en 
partie  en bénéfices ou revenus provenan t de 
ce t au tre  E tat.

Article 11 

In téréts
1. L es in téré ts p rovenant d ’un Etat con 

trac tan t et payés å  un résiden t de fa u tre  E tat 
con trac tan t sont im posables dans cet autre 
E tat.

2. T outefo is, ees in téré ts peuvent é tre  im- 
posés dans 1’E ta t co n trac tan t d 'o u  ils pro- 
v iennent et selon la législation de cet E tat, 
m ais si la personne qui per^oit les in téré ts en



3. Ai fini del p resen te  artico lo  il term ine 
« d iv idend i»  designa i redditi derivanti da 
azioni, da azioni o diritti di godim ento , da 
quote  m inerarie , da quote di fondatore  o da 
altre  quote di partecipazione agli utili, ad ec- 
cezione dei cred iti. nonché i redditi di altre 
quo te  sociali assoggettati al m edesim o regime 
fiscale dei redditi delle azioni secondo  la le- 
gislazione fiscale dello S ta to  di cui é resi- 
den te  la societå  d istribu trice.

4. L e d isposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si 
applicano nel caso  in cui l’effettivo  benefi- 
c iario  dei d iv idendi. residen te  di uno S tato  
con traen te . eserciti nelTaltro  S tato  con- 
traen te . di cui é residen te  la societå che pågå i 
d iv idendi, sia una attiv itå  com m erciale o in- 
dustria le  per m ezzo di una stabile organizza- 
zione ivi situa ta . sia una libera professione 
m ediante una base lissa ivi situa ta . e la p arte 
cipazione generatrice dei dividendi si ricol- 
leghi effettivam ente ad esse. In tal caso . i 
d ividendi sono imponibili in de tto  a ltro  S tato  
con traen te  secondo  la propria legislazione.

5. Q ualora  una societå residen te  di uno 
S ta to  co n traen te  ricavi utili o  redditi dall'al- 
tro  S ta to  co n traen te . de tto  a ltro  S tato  non 
puö applicare  alcuna im posta sui dividendi 
pagati dalia socie tå , a m eno che tali dividendi 
siano pagati ad un residen te  di de tto  altro  
S ta to  o che la partecipazione generatrice dei 
dividendi si ricolleghi effettivam ente a una 
stabile organizzazione o a una base fissa si
tu a ta  in d e tto  a ltro  S ta to , né p relevare  alcuna 
im posta . a tito lo  di im posizione degli utili non 
distribu iti, sugli utili non d istribuiti della so
cie tå , anche se i d ividendi pagati o  gli utili 
non d istribuiti costitu iscano  in tu tto  o  in parte 
utili o  redditi realizzati in d e tto  a ltro  Stato.

A rticolo  11 

In teressi
1. Gli in teressi p rovenienti da  uno S tato  

con traen ti e pagati ad un residen te  delTaltro  
S ta to  co n traen te  sono im ponibili in de tto  al
tro  S tato .

2. T u ttav ia , tali in teressi possono  essere  
tassa ti nelio S ta to  con traen te  dal quale essi 
provengono  ed in conform itå della legisla
zione di d e tto  S ta to , m a, se la persona che



densam m a, får skatten  icke överstiga 15 pro
cen t av rän tans belopp. De behöriga m yndig
heterna i de av talsslu tande s ta te rna  skall trä f
fa överenskom m else om  sä tte t fö r genom fö
randet av denna begränsning.

3. U tan h inder av  bestäm m elserna i punkt 
2 ä r  rän ta , som  härrö r från  en avtalsslu tande 
s ta t, undantagen från beskattn ing  i denna stat

a. om u tbeta laren  ä r denna s ta t e lle r en av 
dess lokala m yndigheter eller

b. om  rän tan  betalas till den and ra  av ta ls
slu tande sta ten  e ller till en av dess lokala 
m yndigheter e ller till institu tion  eller organ 
(finansieringsinstitu t häri inbegripna) som  
u teslu tande tillhör denna av ta lsslu tande sta t 
e lle r en av dess lokala m yndigheter eller

c. om  rän tan  betalas till and ra  in stitu tioner 
eller organ (finansieringsinstitu t häri inbe
gripna) på grund av finansiering som  dessa  
beviljat inom ram en för överenskom m elser 
mellan de av ta lsslu tande s ta ternas regering
ar.

4. M ed u ttry ck e t " r ä n ta ”  fö rstås  i denna 
artikel inkom st av  v ärdepapper som  u tfärdats 
av s ta ten , av obligationer e ller deben tu res, 
antingen desam m a u tfärdats m ot säkerhet i 
egendom  eller ej och vare  sig de rep resen 
te ra r  en rä tt till andel i v inst eller ej sam t av 
vaije  slags fo rdran  ävensom  all annan in
kom st vilken enligt skattelagstiftn ingen i den 
sta t, från vilken rän tan  härrö r, jäm ställes 
med inkom st av fö rsträckning.

5. B estäm m elserna i punk terna  1 och 2 till- 
läm pas icke, om  den som  har rä tt till rän tan  
har hem vist i en av ta lsslu tande sta t och 
d river rö relse  från fast driftställe  i den andra 
av talsslu tande s ta ten , varifrån rän tan  härrö r, 
eller u tö v a r fritt yrke i denna andra  s ta t från 
d ä r belägen stadigvarande anordning sam t 
den  fordran  fö r vilken rän tan  i fråga betalas 
äger verkligt sam band m ed det fasta  d riftstä l
let eller den stadigvarande anordningen. I så
dan t fal) får rän tan  besk a tta s  i d enna andra 
sta t enligt dess egen in terna lagstiftning.

6. R änta anses, härrö ra  från  en av ta ls
slu tande sta t, om  u tbeta laren  är sta ten  själv, 
en politisk eller adm in istra tiv  underavdel
ning, lokal m yndighet eller en person  med

est le bénéficiaire effectif, 1’im pöt ainsi établi 
ne peu t excéder 15% du m ontant des inté- 
ré ts. L es au to rités com péten tes des E ta ts  
co n trac tan ts  réglent d 'u n  com m un accord  les 
m odalités d ’application  de ce tte  lim itation.

3. N onobstan t les d ispositions du para- 
g raphe 2, les in téré ts p rovenan t d ’un des 
E tats con trac tan ts  son t exonérés d ’im pöt 
dans ledit E ta t s i :

a . le déb iteu r des in téré ts est le G ouverne- 
m ent dudit E ta t co n trac tan t ou une de ses 
collectiv ités locales; ou

b. les in téré ts sont payés au G ouverne- 
m ent de 1’au tre  E ta t con trac tan t ou å une de 
ses collectiv ités locales ou å une institu tion  
ou organism e (y com pris les institu tions fi- 
nanciéres) ap p artenan t en tiérem en t å ce t E tat 
co n trac tan t ou å  une de ses collectiv ités lo
cales; ou

c. les in téré ts son t payés å  d ’au tres  institu 
tions ou organism es (y com pris les institu 
tions financiéres) å  raison des financem ents 
accordés par eux dans le cad re  d ’accords 
conclus en tre  les G ouvernem en ts des E tats 
con trac tan ts.

4. Le term e « in téréts » em ployé dans le 
p résen t article désigne les revenus des fonds 
publics, des obligations d 'em p ru n ts , assor- 
ties ou non de garan ties hypo théca ires ou 
d ’une clause de participation  aux bénéfices, 
et de créances de tou te  natu re , ainsi que tous 
au tres p roduits assim ilés aux  revenus de 
som m es p ré tées par la législation fiscale de 
1’E ta t d ’oö prov iennen t les revenus.

5. L es d ispositions des paragraphes 1 e t 2 
ne s ’appliquen t pas, lo rsque le bénéficiaire 
effectif des in té ré ts, résiden t d un E ta t con 
trac tan t, exerce , dans 1’au tre  E ta t co n trac 
tan t d 'o ö  prov iennen t les in té ré ts , soit une 
activ ité industrielle ou com m erciale par f in - 
term édiaire  d ’un étab lissem ent stahle qui y 
est situé, soit une profession libérale au 
m oyen d ’une base fixe qui y est située et que 
la créance  génératrice  des in téré ts s ’y rat- 
tache effectivem ent. D ans ce cas les in téré ts 
sont im posables dans ledit au tre  E ta t con 
trac tan t selon sa p ropre législation in terne.

6. L es in téréts sont considérés com m e 
p rovenan t d ’un E ta t co n trac tan t lorsque le 
déb iteu r est ce t E ta t lui-m ém e, une subdivi- 
sion politique ou adm in istrative, une collecti-



percep isce gli in teressi ne é 1’effettivo  benefi- 
c iario , l’im posta  cosi app licata  non puö ecce- 
dere  il 15% deH’am m onlare  degli interessi. 
Le au to ritå  com peten ti degli Stati con traen ti 
regoleranno di com une accordo  le m odalitå  di 
applicazionc di tale lim itazione.

3. N o n o stan te  le d isposizioni del p ara 
grafo  2, gli in teressi p rovenienti da uno degli 
S tati con traen ti sono esenti da  im posta in 
d e tto  S ta to  se:

a. il deb ito re  degli in teressi é il G overno  di 
d e tto  S ta to  con traen te  o un suo en te  locale; o

b. gli in teressi sono pagati al G overno  del- 
1’a ltro  S ta to  con traen te  o ad un suo en te  lo
cale o ad un en te  od organism o (com presi gli 
istituti finanziari) in teram ente di p roprie tå  di 
questo  S ta to  co n traen te  o di un suo en te  lo
cale ; o

c. gli in teressi sono pagati ad altri enti od 
organism i (com presi gli istitu ti finanziari) in 
d ipendenza  di finanziam enti da essi concessi 
nel quadro  di accordi conclusi tra  i G overni 
degli S tati con traen ti.

4. Ai fini del p resen te  articolo  il term ine 
« in te re s s i» designa i redditi dei titoli del de- 
b ito  pubblico , delle obbligazioni di p restiti 
garan tite  o  non da ipo teca e portan ti o m eno 
una c lauso la  di partecipazione agli utili, e dei 
cred iti di qualsiasi na tu ra , nonché ogni altro  
p roven to  assim ilabile, ai redd iti di som m e 
date  in p res tito  in base alla legislazione fis- 
cale dello  S ta to  da cui i redditi p rovengono.

5. L e d isposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si 
applicano nel caso  in cui 1’efTettivo benefi- 
ciario  degli in teressi, residen te  di uno S tato  
co n traen te , eserciti n e lfa ltro  S tato  con
traen te  dal quale provengono gli in teressi sia 
u n 'a ttiv itä  com m erciale o  industriale per 
m ezzo di una stabile o rganizzazione ivi si- 
tu a ta , sia una libera professione m ediante 
una base  fissa  ivi s ituata  ed il c red ito  genera- 
tore degli in teressi si ricolleghi effettivam ente 
ad esse. In tal caso  gli in teressi sono im poni- 
bili in d e tto  a ltro  S tato  con traen te  secondo  la 
p ropria  legislazione.

6. Gli in teressi si considerano  provenien ti 
da  uno S ta to  con traen te  quando  il deb ito re  é 
lo S ta to  stesso , una sua suddivisione politica 
o  am m inistrativa, un suo en te  locale o un
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hem vist i denna sta t. Om den person sorn 
u tbeta lar rän tan  -  antingen han har hem vist i 
en av talsslu tande stat eller ej -  i en av talsslu 
tande stat innehar fast d riftställe  för vilket 
upptag its det lån som  rän tan  av se r och räntan 
bestrides av det fasta d rifts tä lle t, anses dock 
rän tan  härrö ra  från den av talsslu tande stat. 
d ä r det fasta  d riftstället ä r  beläget.

7. B eträffande sådana fall. då  särskilda 
fö rb indelser m ellan u tbeta laren  och m otta
garen eller m ellan dem  båda och annan  per
son föran leder att det u tbeta lade  räntebelop- 
pet m ed hänsyn till den  skuld , för vilken rän
tan erlägges, överstiger det belopp som skulle 
ha av talats m ellan u tbeta laren  och m otta
garen om sådana fö rb indelser icke förelegat, 
gäller bestäm m elserna  i fö revarande artikel 
endast fö r sistnäm nda belopp. I sådant fall får 
översk ju tande belopp beskattas enligt lag
stiftningen i vardera  av ta lsslu tande staten  
med iakttagande av övriga bestäm m elser i 
d e tta  avtal.

Artikel 12

R oy atty
1. R oyalty , som  h ä rrö r från en av ta lsslu 

tande stat och som  beta las till person med 
hem vist i den andra  av ta lsslu tande sta ten , får 
beska ttas  i denna and ra  stat.

2. R oyaltyn får em ellertid  beskattas även i 
den  av ta lsslu tande stat från vilken den härrör 
i enlighet med lagstiftningen i denna sta t. men 
om royaltyn  uppbäres av den som  har rätt till 
d ensam m a, får skatten  icke överstiga 5 p ro
cen t av royaltyns b ru ttobelopp .

De behöriga m yndigheterna i de av ta lsslu 
tande s ta terna  skall träffa överenskom m else 
om sä tte t för genom förandet av denna be
gränsning.

3. M ed u ttrycke t " ro y a lty ”  fö rstås i denna 
artikel varje slag av belopp, som  betalas så 
som  ersä ttn ing  för ny ttjandet av eller rätten  
a tt ny ttja  upphovsrä tt till litte rära , konstnär
liga e ller vetenskapliga verk , biograffilm er 
och inspeln ingar fö r radio- e ller televisionsut- 
sändningar däri inbegripna, pa ten t, varu
m ärke, m önster eller m odell, ritning, hemligt 
recep t eller hem lig fabrikationsm etod  sam t 
för ny ttjandet av eller rä tten  att nyttja indu
striell, kom m ersiell e lle r vetenskaplig  u trust-

vité locale ou un residen t de cet E tat. Toute- 
fois. lorsque le déb ileu r des in téréts. qu 'il 
soit ou non resident d 'u n  E ta t co n trac tan t. a 
dans un Etat con trac tan t un etablissem ent 
stahle pour lequel 1’em prun t g énéra teu r des 
in téréts a été co n trac té  et qui supporte  la 
charge de ees in té ré ts , lesdits in téré ts sont 
réputés p rovenir de I’E tat con trac tan t ou l'é- 
tablissem ent stahle est situé.

7. Si. par suite de relations spéciales exis- 
tant entre le déb iteu r et le c réan c ie r ou que 
l'un  et 1‘au tre  en tre tiennen t avec des tierces 
personnes. le m ontant des in téréts payés. 
com pte tenu de la créance  pou r laquelle ils 
sont versés. e.xcéde celui dont seraient con- 
venus le déb iteu r et le c réancier en 1'absence 
de pareilles re lations, les d ispositions du pré- 
sent artiele ne s 'app liquen t q u 'å  ee dernier 
m ontant. En ce cas. la partie excédentaire  
des paiem ents reste  im posable conform é- 
ment å  la législation de chaque E tat con trac
tan t et com pte  tenu des au tres  d ispositions de 
la p résen te  C onvention.

A rlick  12 

R edevances
1. L es redevances p rovenan t d 'u n  E tat 

con trac tan t et payées å un résident de 1'autre 
E tat con trac tan t sont im posables dans cet 
au tre  E tat.

2. T outefo is. ees redevances peuvent étre 
im posées dans I 'E ta t co n trac tan t d 'o u  elles 
p roviennent et selon la législation de cet E tat. 
m ais si la personne qui per?oit les redevances 
en est le bénéficiaire effectif. 1'impöt ainsi 
établi ne peut excéder du m ontant brut 
des redevances.

Les au to rités com péten tes des E tats con- 
trac tan ts  réglent d 'u n  com m un accord  les 
m odalités d 'app lica tion  de ce tte  lim itation.

3. Le term e « red ev an ces»  em ployé dans 
le p résen t artiele désigne les rém unérations 
de tou te  nature  payées pour 1'usage ou la 
concession  de 1’usage d 'u n  droit d 'a u te u r  sur 
une oeuvre littéraire . artistique ou scienti- 
ftque. y com pris les films ciném atographi- 
ques et les enreg istrem en ts pou r transm is
sions rad iophoniques et té lév isées. d 'u n  b re
vet. d 'u n e  m arque de fabrique ou de com 
m erce, d ’un dessin  ou d 'u n  m odéle. d 'u n  
p lan, d 'u n e  form ule ou d 'u n  procédé secre t.



residen te  di d e tto  S tato . T u tlav ia , quando i! 
deb ito re  degli in teressi, sia esso  residen te  o 
no di uno S tato  co n traen te , ha in uno Stato 
co n traen te  una stabile o rganizzazione per le 
cui necessitå  viene co n tra tto  il debito  sul 
quale sono  pagati gli in teressi e tali in teressi 
sono a carico  della stabile organ izzazione, gli 
in teressi stessi si considerano  provenienti 
dallo  S ta to  con traen te  in cui é situata  la sta
bile o rganizzazione.

7. Se, in conseguenza di partico lari rela- 
zioni esisten ti tra  debito re  e cred ito re  o tra  
c iascuno  di essi e terze persone, l'am m ontare  
degli in teressi pagati, tenu to  con to  del cred ito  
per il quale  sono pagati, eccede quello  che 
sarebbe s ta to  convenu to  tra  deb ito re  e cred i
tore in assenza  di simili relazioni, le disposi- 
zioni del p resen te  articolo  si applicano sol- 
tan to  a q u e sfu ltim o  am m ontare . In tal caso , 
la parte  ecceden te  dei pagam enti é im ponibile 
in conform itå  della legislazione di c iascuno 
S ta to  co n traen te  e tenu to  con to  delle altre 
d isposizioni della p resen te  C onvenzione.

A rticolo  12

C anoni
1. 1 canoni provenien ti da  uno S tato  con 

traen te  e pagati ad un residen te  de ll’altro  
S ta to  con traen te  sono im ponibili in de tto  al- 
tro  S tato .

2. T u ttav ia , tali canoni possono  essere  tas- 
sati nelio S ta to  con traen te  dal quale  essi pro- 
vengono e in conform itå della legislazione di 
de tto  S ta to , m a, se la persona che percepisce 
i canoni ne é 1’effettivo beneficiario , l’im- 
posta  cosi app licata  non puö eccedere  il 5%  
delT am m ontare lordo dei canoni. Le au toritå  
com peten ti degli S tati con traen ti regoleranno 
di com une acco rdo  le m odalitå di applica- 
zione di tale lim itazione.

3. Ai fini del p resen te  articolo  il term ine 
« canoni » designa i com pensi di qualsiasi na
tu ra  co rrisposti per l'u so  o la concessione in 
uso di un d iritto  di au tore  su opere le tterarie , 
a rtistiche o scientifiche, ivi com prese le pelli- 
cole cinem atografiche e le registrazioni per 
trasm ission i radiofoniche e te lev isive, di bre- 
vetti, m archi di fabbrica o di com m ercio , dis- 
egni o  m odelli, progetti, form ule o processi 
segreti, nonché per l’uso  o la concessione in 
uso  di a ttrezza tu re  industriali, com m erciali o



ning eller fö r upplysn ingar om erfarenhetsrön  
av industriell, kom m ersiell eller vetenskaplig  
natur.

4. B estäm m elserna i punkterna I och 2 till- 
läm pas icke, om den som  har rätt till royaltyn 
har hem vist i en av talsslu tande stat och 
driver rörelse från fast d riftställe i den andra 
av ta lsslu tande sta ten , varifrån royaltyn  här
rör. eller u tövar fritt yrke i denna andra stat 
från d ä r belägen stadigvarande anordning 
sam t den rättighet e lle r egendom  för vilken 
royaltyn  i fråga betalas äger verkligt sam band 
med det fasta d riftstället eller den stadigva
rande anordningen. I sådant fall får royaltyn 
b eskattas i denna andra stat enligt dess egen 
in terna lagstiftning.

5. R oyalty anses härröra  från en av ta lsslu 
tande sta t, om u tbeta laren  är sta ten  själv, en 
politisk eller adm inistrativ  underavdelning, 
lokal m yndighet eller person m ed hem vist i 
denna sta t. Om den person som u tbetalar 
royaltyn  -  antingen han har hem vist i en 
av ta lsslu tande stat eller ej -  i en av ta lsslu 
tande stat innehar fast driftstä lle , för vars 
räkning det avtal slu tits, som  ligger till grund 
för u tbetaln ingen av royaltyn , och denna be- 
strides av det fasta d riftstället såsom  sådant, 
skall royaltyn  dock anses härrö ra  från den 
av ta lsslu tande stat dä r det fasta  d riftstället är 
beläget.

6. B eträffande sådana fall. då särskilda 
förb indelser m ellan u tbetalaren  och m otta
garen eller mellan dem  båda och annan  per
son fö ran leder a tt det u tbeta lade  royaltybe- 
loppet med hänsyn till det ny ttjande , den rätt 
eller de upplysningar, fö r vilka royaltyn  e r
lägges, övers tiger det belopp, som  skulle ha 
av ta la ts  m ellan u tbeta laren  och m ottagaren 
om sådana fö rb indelser icke förelegat, gäller 
bestäm m elserna i denna artikel endast för 
sistnäm nda belopp. I sådan t fall får översk ju
tande belopp beska ttas  enligt lagstiftningen i 
vardera av ta lsslu tande sta ten  med iak ttagan
de av övriga bestäm m elser i d e tta  avtal.

am si que pour 1'usage ou la concession  de 
1'usage d äm  équipem ent industrie l, com m er- 
cial ou scientifique et pour des inform ations 
ayant trait å une expérience acquise  dans le 
dom aine industriel, com m ercial ou scientifi
que.

4. Les d ispositions des paragraphes I et 2 
ne s 'app liquen t pas. lo rsque le bénéficiaire 
effectif des redevances. résident d 'u n  E tat 
con trac tan t. exerce dans 1'autre E tat contrac- 
tant d 'o u  proviennent les redevances . soit 
une activ ité industrielle  ou com m erciale par 
f in te rm éd ia ire  d 'u n  etab lissem ent stahle qui 
y est situé . soit une profession liberale au 
m oyen d 'u n e  base fixe qui y est située et que 
le droit ou le bien généra teu r des redevances 
s ‘y ra ttache  effeclivem ent. D ans ce cas. les 
redevances sont im posables dans ledit au tre 
E tat con trac tan t selon sa p ropre législation 
interne.

5. Les redevances sont considérées 
com m e provenant d un E ta t con trac tan t lo rs
que le déb iteu r est cet E tat lui-m ém e, une 
subdivision polilique ou adm in istra tive, une 
collectivité locale ou un résident de cet E tat. 
T outefo is. lorsque le déb iteu r des red e
vances. q u ‘il soit ou non résident d 'u n  Etat 
con trac tan t, a dans un E tat con trac tan t un 
étab lissem ent stahle pour lequel le contra! 
dunnant lien au paiem ent des redevances a 
é té co n d ii et qui supporte  com m e telle la 
charge de celles-ci. ees redevances sont répu- 
tées provenir de 1’E ta t con trac tan t ou est si
tué fé tab lissem en t stahle.

6. Si. par su ite de relations spéciales exis- 
tant en tre  le déb iteu r et le c réan c ie r ou que 
fu n  et 1'autre en tre tiennen t avee de tierces 
personnes. le niontant des redevances 
payées. com ple tenu de la prestation  pour 
iaquelie elles sont versées, excéde celui dont 
seraient convenus le déb iteu r et le créancier 
en 1'absence de pareilles rela tions, les d ispo 
sitions du présen t artiele ne s 'app liquen t q u 'å  
ce dern ier m ontan t. En ce cas. la partie excé- 
den taire  des paiem ents reste  im posable con- 
form ém ent å la législation de chaque Etat 
con trac tan t et com pte tenu  des au tres  d ispo
sitions de la p résen te  C onvention .



scientifiche e per inform azioni conccrnenti 
e spericnze  di ca ra ttere  industria lc . com m er- 
ciale o  scienlifico.

4. Le d isposizioni dei paragraf) 1 e 2 non si 
applicano nel caso  in cili 1'efTetlivo benefi- 
c iario  dei canoni. residente di uno  S lä tö  con- 
traen te . eserciti n e lfa ltro  S ta to  con traen te  
dal quale provengono i canoni, sia u n 'a ttiv itä  
com m erciale  o  industriale per m ezzo di lina 
stabile o rganizzazionc ivi situata . sia una li
bera  professione m ediante una base fissa ivi 
situa ta . ed i diritli ed i beni generatori dei 
canoni si ricollcghino elTettivam ente ad esse. 
In tale caso  i canoni sono im ponibili in detto  
a ltro  S ta to  con traen te  secondo la propria le- 
gislazionc.

5. I canoni si considerano  provenien ti da 
uno S ta to  con traen te  quando il deb ito re  c lo 
S ta to  s tc sso . una sua suddivisione politica o 
am m inistra tiva un suo en te  locale o lin resi
den te  di d e tto  S tato . T uttav ia  quando  il deb i
to re  dei canoni. sia esso  residen te  o no di uno 
S ta to  co n traen te , ha in uno S tato  con traen te  
una stabile organizzazione per le cui necessi- 
tä  é sta to  concluso  il co n tra tto  che ha dato 
luogo al pagam ento  dei canoni e che conie 
tale ne sopporta  fo n e re . i canoni stessi si 
considerano  provenienti dallo S ta to  con 
traen te  in cui é situata la stabile o rgan izza
zione.

6. Se, in conseguenza di particolari rela- 
zioni esisten ti tra  debito re  e cred ito re  o tra 
c iascuno  di essi e te rze  persone, fam m o n tare  
dei canoni pagati. tenu to  con to  della presta- 
zione per la quale sono pagati. eccede  quello 
che sarebbe sta to  convenu to  tra  deb ito re  e 
cred ito re  in assenza  di simili relazioni. le d is
posizioni del p resen te  articolo  si applicano 
so ltan to  a questo  ultim o am m ontare . In tal 
caso , la parte ecceden te  dei pagam enti é im- 
ponibile in conform itå della legislazione di 
c iascuno  S ta to  con traen te  e tenu to  conto  
delle a ltre disposizioni della p resen te  Con- 
venzione.



A rtikel 13

R ealisations  i 'in st
1. V inst genom  överlåtelse  av sådan fastig

het som  avses i artikel 6 punkt 2 får beskattas 
i den av talsslu tande stat d ä r fastigheten är 
belägen.

2. V inst genom  överlåtelse  av lös egendom  
hänförlig till tillgångar nedlagda i fast drift
ställe, vilket ett företag i en av talsslu tande 
stat har i den andra av ta lsslu tande sta ten , 
e ller av lös egendom  hänförlig till stadigva
rande anordning  för u tövande av fritt y rke, 
vilken en person m ed hem vist i en av ta lsslu 
tande stat har i den andra av ta lsslu tande sla
ten . får b eska ttas  i denna and ra  sta t. M otsva
rande gäller vinst genom  överlåtelse  av så
dan t fast d riftställe i sin helhet (för sig eller i 
sam band med överlåtelse  av hela företaget) 
eller av sådan stadigvarande anordning.

.3. V inst genom  överlåtelse  av sådan lös 
egendom  som avses i artikel 23 punkt 3 be
skattas endast i den av ta lsslu tande stat där 
ifrågavarande tillgångar får beskattas enligt 
näm nda artikel. D essa bestäm m elser tilläm 
pas även beträffande vinst som  förvärvas av 
det svenska, danska och norska luftfarts- 
könsortie t Scandinavian  A irlines System  
(SAS) men endast i fråga om den del av vins
ten som m otsvarar den andel i konsortiet vil
ken innehas av AB A ero transport (ABA). 
den svenske delägaren i S candinavian  A ir
lines System  (SAS).

4. V inst genom  överlå te lse  av annan än i 
punkterna I. 2 och 3 angiven egendom  be
skattas endast i den av ta lsslu tande stat där 
överlå taren  har hem vist.

5. B estäm m elserna i punkt 4 b erö r icke en 
av talsslu tande sta ts rätt att enligt sin egen 
lagstiftning beskatta  vinst som h ärrö r från 
överlåtelse  av andela r i ett bolag vars till
gångar huvudsakligen u tgöres av fastighet be
lägen i denna av ta lsslu tande sta t. om överlå
taren  ä r fysisk person m ed hem vist i den and 
ra av talsslu tande sta ten  som:

a. ä r m edborgare i den förstnäm nda 
av ta lsslu tande staten ;

b. har haft hem vist i denna av talsslu tande 
stat under någon del av de senaste  fem åren 
före överlåtelsen ; och

A rticle 13 

G ains en capita l
1. Les gains provenan t de 1'aliénation des 

biens im m obiliers. tels q u 'ils  sont définis au 
paragraphe 2 de 1’article 6, sont im posables 
dans 1'E tat co n trac tan t ou ees biens sont si- 
tués.

2. L es gains p rovenan t de l'a liénation  de 
biens m obiliers faisant partie de 1’ac tif d 'u n  
étab lissem ent stahle q u ’une en trep rise  d 'un  
E ta t con trac tan t a dans 1’au tre  E ta t conctrac- 
tan t, ou de biens m obiliers constitu tifs d"une 
base fixc dont dispose un résiden t d 'u n  Etat 
con trac tan t dans l’au tre  E ta t con trac tan t 
pour Pexercice d 'u n e  profession  libérale, y 
com pris de tels gains p rovenant de 1‘aliéna- 
tion globale de cet étab lissem ent stahle (seul 
ou avec Tensem ble de T entreprise) ou de 
ce tte  base fixe, sont im posables dans cet 
au tre  E tat.

3. L es gains provenant de 1'aliénation des 
biens m obiliers visés au paragraphe 3 de l'ar- 
ticle 23 ne sont im posables que dans 1'Etat 
con trac tan t ou les b iens en question  eux- 
m ém es sont im posables en  vertu  dudit a rtic 
le. C es d ispositions s 'app liquen t aussi aux 
gains tirés par le g roupem ent de navigation 
aérienne S candinavian  Airlines System  
(SA S), mais uniquem ent å la quotité  des 
gains qui co rresponden t å la participation du 
groupem ent dé tenue par AB A erotransport 
(A BA). Ic partic ipan t suédois du Scandina
vian A irlines System  (SAS).

4. L es gains p rovenant de 1‘aliénation de 
tous biens au tres que ceux qui sont men- 
tionnés aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont 
im posables que dans l 'E ta t con trac tan t dont 
le cédant est un résident.

5. L es d ispositions du paragraphe 4 n 'agis- 
sent pas sur le d ro it d 'u n  E tat con trac tan t 
d 'im p o ser, selon sa propre législation, les 
gains provenant de 1'aliénation d 'ac tions 
d 'u n e  société  dont les biens sont constitués 
principalem ent par des biens im m obiliers si- 
tués dans ce t E tat con trac tan t, si le cédant 
est une personne physique résident de 1'autre 
Etat con trac tan t qui:

a. est un national du prem ier E ta t con trac
tan t:

b. a é té  un résiden t de cet E tat con tractan t 
pendant quelque partie d 'u n e  période de cinq 
ans im m édiatem ent précédent 1’aliénation;



A rticolo 

Utili di capital?
1. Gli utili provenien ti dalia alienazione di 

beni im mobili secondo  la definizione di cui al 
paragrafo  2 delL articolo  6, sono imponibili 
nelio S ta to  con traen te  dove detti beni sono 
situati.

2. Gli utili p rovenienti dalia alienazione di 
beni mobili appartenen ti ad una stabile orga- 
n izzazione che una im presa di uno S ta to  con 
traen te  ha nelT altro  S tato  co n traen te , ovvero  
di beni mobili appartenen ti ad una base fissa 
di cui d ispone un residen te  di uno S ta to  con 
traen te  nelT altro  S tato  con traen te  per Teser- 
cizio  di una libera p rofessionc, com presi gli 
utili provenien ti dalia alienazione to tale di 
d e tta  stabile o rganizzazione (da sola od in 
uno  con 1'intera im presa) o  di de tta  base 
fissa , sono imponibili in de tlo  a ltro  S tato .

3. Gli utili p rovenienti dalia a lienazione dei 
beni m.;bili di cui al paragrafo  3 delT articolo 
23 sono  im ponibili so ltan to  nelio S ta to  con 
traen te  dove i beni stessi sono  im ponibili se
condo  le disposizioni di d e tto  artico lo . Tali 
d isposizioni si applicano anche agli utili rea- 
lizzati dal gruppo di navigazione aerea 
« Scandinavian  A irlines S y s te m "  (SAS), ma 
un icam ente alla quota  parte di utili corrispon- 
den te  alla partecipazione al g ruppo detenu ta  
dalia  «A B  A ero transport » (A BA ). parteci- 
pante svedese alla « Scandinavian  A irlines 
System  » (SA S).

4. Gli utili provenienti dalia  a lienazione di 
ogni a ltro  bene d iverso  da quelli m enzionati 
ai paragrafi 1. 2 e 3 sono im ponibili so ltan to  
nelio S ta to  con traen te  di cui T alienante é re 
sidente.

5. Le d isposizioni del paragrafo  4 non pre- 
g iudicano il d iritto  di uno S ta to  con traen te  di 
im porre secondo la p ropria  legislazione gli 
utili provenien ti dalia alienazione di azioni di 
una socie tä , i cui beni sono costitu iti princi- 
palm ente da beni immobili situati in detto  
S tato  co n traen te . se il ceden te  é una persona 
fisica residen te  delL altro  S tato  con traen te  
che:

a. ha la nazionalitå del prim o S tato  con 
traen te ;

b. é s ta to  per qualche tem po residen te  di 
tale S ta to  con traen te  nel corso  di un periodo 
di c inque anni im m ediatam ente p recedente  
Lalienazione; e



c. vid överlåtelsetillfallet u tövade, ensam  
eller tillsam m ans med m edlem  av sin fam ilj, 
e tt dom inerande infly tande på  bolaget.

A rtikel 14 

F ritt yrke
1. Inkom st, som  person m ed hem vist i en 

av ta lsslu tande stat fö rvärvar genom  u tövan 
de av fritt yrke eller annan  därm ed jäm förbar 
självständig  verksam het, beska ttas  endast i 
denna sta t, såvida han icke i den andra av 
ta lsslu tande sta ten  har en stadigvarande an 
ordning, som  regelm ässigt s tå r till hans förfo
gande för u tövandet av verksam heten . Om 
han har en sådan stadigvarande anordning, 
får inkom sten beska ttas  i den andra staten  
m en endast så s to r del d ärav , som  ä r hänför- 
lig till denna anordning.

2. U ttrycket " f r it t  y rk e”  inbegriper sä r
skilt självständig  vetenskaplig , litte rär och 
konstnärlig  verksam het, uppfostrings- och 
underv isn ingsverksam het sam t sådan själv
ständig verksam het som  u tövas av läkare, 
advoka te r, ingenjörer, a rk itek te r, tand läkare 
och rev isorer.

Artikel 15

E nskild  tjänst
1. D är icke bestäm m elserna  i artik larna 

16, 18, 19, 20 och 21 fö ran leder annat b esk a t
tas löner, a rvoden  och andra liknande e rsä tt
ningar, som  person  m ed hem vist i en av ta ls
slu tande stat uppbär genom  anställning, en 
dast i denna sta t. såv ida icke arbe te t u tfö res i 
den andra av ta lsslu tande sta ten . Om arbetet 
u tföres i denna andra sta t. få r ersättn ing  som 
uppbäres för a rbete t b eska ttas  där.

2. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt 
I b eskattas ersättn ing , som  person med hem 
vist i en av talsslu tande stat uppbär för arbete 
som  utföres i den and ra  av ta lsslu tande s ta 
ten . endast i den fö rstnäm nda sta ten , under 
föru tsättn ing  att

a. inkom sttagaren v istas i d enna andra stat 
under tidrym d eller tid rym der, som sam m an
lagt icke överstiger 183 dagar under b esk a tt
n ingsåret i fråga;

b. e rsättn ingen  betalas av eller på uppdrag 
av arbetsg ivare , som ej har hem vist i denna 
andra sta t; och .

c. au m om ent de l'a liénation  avait, seule 
ou avec une personne de la fam ille, une in- 
fluence dom inante  sur la société.

A rticle 14

P rofessions indépendantes
1. L es revenus q u ’un résiden t d ’un Etat 

con trac tan t tire  d 'u n e  profession liberale ou 
d ’au tres ac tiv ités indépendan tes de carac té re  
analogue ne sont im posables que dans cet 
E ta t. å m oins que ce résident ne dispose de 
fa^on habituelle dans 1 'autre E tat co n trac 
tan t d ’une base fixe pour 1'exercice de ses 
activ ités. S 'il d ispose d ’une telle base. les 
revenus sont im posables dans 1’au tre  E ta t 
mais uniquem ent dans la m esure ou ils sont 
im putables å la dite base fixe.

2. L ’expression  »pro fession  lib é ra le » 
com prend en particu lier les activ ités indépen
dan tes d ’ord re  scientifique, littéraire , artis- 
tique, éduca tif ou pédagogique. ainsi que les 
activ ités indépendan tes des m édec ins, avo- 
ca ts , ingénieurs, a rch itec tes , den tistes et 
com ptables.

A rticle 15

P rofessions dépendon tes
1. Sous réserve  des d ispositions des artic- 

les 16, 18. 19, 20 et 21 les salaires, tra item ents 
et au tres rém unérations sim ilaires q u ’un rési
dent d ’un E ta t co n trac tan t re§oit au titre d 'u n  
em ploi salarié ne son t im posables que dans

— ce t E tat. å m oins que 1’em ploi ne soit exercé 
dans 1’au tre  E ta t co n trac tan t. Si 1’em ploi y 
est exercé , les rém unéra tions re?ues å ce titre 
sont im posables dans cet au tre  E tat.

2. N onobstan t les d ispositions du para- 
graphe I. les rém unérations q u 'u n  résident 
d ’un Etat con trac tan t repoit au titre d ’un em 
ploi salarié exercé  dans l'au tre  E tat co n trac 
tant ne sont im posables que dans le p rem ier 
E tat si;

a. le bénéficiaire séjourne dans l'au tre  
Etat pendant une période ou des périodes 
n ’excédant pas au total 183 jo u rs  au cours de 
1'année fiscale considérée; et

b. les rém unéra tions sont payées pär un 
em ployeur ou au nom  d ’un em ployeur qui 
n 'e s t pas résiden t de 1'autre E tat; et



c. a ll 'a tto  deM’alienazione eserc itava  solo o 
con una persona di fam iglia una influenza 
dom inante sulla societå.

A rticolo 14

P rofession i indipendenti
1. I redditi che un residen te  di uno S tato  

co n traen te  ritrae  dall esercizio  di una libera 
p rofessione o da  altre a ttiv itå  indipendenti di 
ca ra tte re  analogo sono im ponibili so ltan to  in 
de tto  S ta to , a m eno che tale residen te  non 
disponga ab itualm ente, nell’a ltro  S ta to  con
traen te . di una base fissa per 1’esercizio  delle 
sue attiv itä . Se egli d ispone di tale base, i 
redditi sono  im ponibili nel!’a ltro  S ta to  ma 
un icam ente nella m isura in cui sono im puta- 
bili a d e tta  base fissa,

2. L ’espressione  « libera p ro fessione»  
com prende in partico lare  le a ttiv itå  indipen
denti di ca ra tte re  scientifico, le tte rario , artis- 
tico , educativo  o pedagogico, nonché le a tti
vitå indipendenti dei m edici, avvocati, inge- 
gneri, a rch ite tti, dentisti e contabili.

A rticolo 15 

L avoro suhord ina to
1. Salve le disposizioni degli articoli 16, 18, 

19, 20 e 21, i salari. gli stipendi e le altre 
rem unerazioni analoghe che un residen te  di 
uno S ta to  con traen te  riceve in corrispettivo  
di u n ’attiv itå  d ipendente sono im ponibili so l
tan to  in de tto  S ta to , a m eno che tale attiv itå  
non venga svo lta  nelTaltro  S tato  con traen te . 
Se 1’a ttiv itå  é quivi svolta. le rem unerazioni 
percep ite  a tal tito lo  sono im ponibili in questo  
altro  S tato .

2. N onostan te  le disposizioni del paragrafo 
1, le rem unerazioni che un residen te  di uno 
S ta to  con traen te  riceve in co rrispettivo  di 
un 'a ttiv itå  d ipendente, svolta nelT altro  S tato  
co n traen te , sono im ponibili so ltan to  nel 
prim o S ta to  se:

a. il beneficiario  soggiorna neU 'altro S tato  
per lin periodo o periodi che non o ltrepas- 
sano in to tale 183 giorni nel co rso  d e lfan n o  
fiscale considera to ; e

b. le rem unerazioni sono pagate da o a 
nom e di un dato re  di lavoro  che non é res i
den te  delT altro  S tato : e



c. e rsättn ingen  ej såsom  om kostnad  belas
ta r  fast d riftställe  e ller stadigvarande an o rd 
ning, som arbetsg ivaren  har i den andra sta
ten.

3. U tan h inder av föregående bestäm m el
ser i denna artikel får ersä ttn ing  för arbete , 
som u tfö res om bord på fartyg eller luftfartyg i 
in ternationell trafik , b eska ttas  i den av ta ls
slu tande stat d ä r företaget har sin verkliga 
ledning.

Artikel 16 

Styrelsearvoden
Styre lsearvoden  och liknande ersättn ingar, 

som uppbäres av person med hem vist i en 
av talsslu tande stat i egenskap  av sty re lse le
dam ot i bolag med hem vist i den andra av- 
la lsslu tande s ta ten , får beskattas i denna and
ra stat.

A rtikel 17

A rtister oell idro ttsm än
1. U tan h inder av bestäm m elserna i a rtik 

larna 14 och I? får inkom st, som  teater- eller 
film skådespelare, radio- eller televisionsar- 
tis te r. m usiker och liknande yrkesu tövare 
sam t idro ttsm än fö rvärvar genom  den verk 
sam het de personligen u tövar i denna egen
skap. b eskattas i den av ta lsslu tande stat där 
verksam heten  u tövas.

2. I fall då inkom st som  artist eller id ro tts
man i denna egenskap fö rvärvar genom  per
sonligt a rbe te  tillfaller annan  än artisten  eller 
id ro ttsm annen  själv, får denna inkom st, utan 
h inder av bestäm m elserna i artik larna 7. 14 
och 15, beska ttas  i den av talsslu tande stat där 
artisten  eller id ro ttsm annen  u tför arbete t.

A rtikel 18

P ensioner oell liknande ersättn ingar
1. D är icke bestäm m elserna i artikel 19 

punkt 2 fö ran leder annat, beskattas pen
sioner och andra liknande ersä ttn ingar som 
betalas till person med hem vist i en av talsslu
tande sta t. endast i denna stat.

2. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt
I. får pensioner och liknande ersättn ingar.

c. la charge des rém unéra tions n 'es t pas 
supportée  par un é tab lissem en t stahle ou une 
base fixe que 1 'em ployeur a dans 1'autre E tat.

3. N onobstan t les d ispositions précé- 
den tes du presen t artie le , les rém unérations 
au titre d ’un em ploi salarié exercé  å bord 
d 'u n  navire ou d 'u n  aé ro n ef en trafic in terna
tional. sont im posables dans l'E ta t contrac- 
tan t ou le siége de la d irection  effective de 
re n tre p rise  est situé.

A rtiele 16

Tantiem es
■ L es tan tiem es. je to n s  de p résence et au tres 

ré tribu tions sim ilaires q u u n  resident d un 
E ta t co n trac tan t regoit en sa qualité de 
m em bre du conseil d 'adm in istra tion  ou de 
surveillance d 'u n e  société  qui est un résident 
de 1'autre E tat co n trac tan t sont im posables 
dans cet au tre  E tat.

Artiele 17

A rtistes et sportifs
1. N onobstan t les d ispositions des a r t id e s  

14 et 15, les revenus que les a rtistes du spee- 
tacle . tels que les a rtistes de théa tre . de ei- 
ném a. de la radio ou de la télévision et les 
m usiciens, ainsi que les sportifs, retirent de 
leurs activ ités personelles en ce tte  qualité. 
sont im posables dans l'E la t con trac tan t ou 
ees activ ités sont exercées.

2. L orsque le revenu d 'ac tiv ité s  exercées 
personnellem ent. et en ce tte  qualité . par un 
a rtiste  du spectacle  ou lin spo rtif est attribué 
å une au tre  personne que E artiste  ou le spor
tif lui-m ém e. il petit, nonobstant les d isposi
tions des a r t id e s  7. 14 et 15. étre  im posé dans 
1'Etat con trac tan t ou sont ex ercées les ac ti
vités de 1 'a rtis te  ou du sportif.

A rtiele 18

P ensions et autres p a iem en ts  sim ilaires
1. Sons réserve des d ispositions du para- 

graphe 2 de Earticle 19. les pensions et autres 
paiem ents sim ilaires versés ä un résident 
d 'u n  Etat con trac tan t ne sont im posables que 
dans cet E tat.

2. N onobstan t les d ispositions du para- 
grahpe I. les pensions et au tres paiem ents



c. 1’onere delle rem unerazioni non é sos- 
tenu to  da una stabile o rganizzazione o da una 
base fissa che il da to re  di lavoro  ha nell'a ltro  
S tato .

3. N onostan te  le disposizioni p recedenti 
del p resen te  artico lo , le rem unerazioni rela- 
tive a lavoro  subord inato  svolto  a bordo  di 
navi o  di aerom obili in traffico in ternazionale 
sono im ponibili nelio S tato  con traen te  nel 
quale é situa ta  la sede della direzione effet- 
tiva d e ir im p resa .

A rticolo 16

C om pensi e g e tto n i di presenza
Le partecipazion i agli utili, i gettoni di p re

senza e le a ltre retribuzioni analoghe che un 
residen te  di uno S ta to  con traen te  riceve in 
qualitå di m em bro del Consiglio di ammini- 
strazione o del collegio sindacale di una so- 
cietå residen te  de ll'a ltro  S tato  con traen te  
sono im ponibili in detto  a ltro  S tato .

A rticolo  17 

A rtis ti e sport ivi
1. N onostan te  le disposizioni degli articoli 

14 e 15, i redditi che gli a rtisti dello spetta- 
colo , quali gli artisti di tea tro . del cinem a, 
della rad io  o della televisione ed i m usicisti, 
nonché gli sportiv i, ritraggono dalie loro 
prestazioni personali in tale qualitå . sono im
ponibili nelio S tato  con traen te  in cui dette 
a ttiv itå  sono svolte.

2. Q uando  il reddito  provenien te  da  p res ta 
zioni personali di un artista  dello spettaco lo  o 
di uno sportivo . in tale qualitå , é a ttribu ito  ad 
u n 'a ltra  persona che non sia F artista  o lo 
sportivo  m edesim o, detto  reddito  puö essere 
ta ssa to  nelio S tato  con traen te  dove dette  
prestazion i sono svolte, nonostan te  le d ispo
sizioni degli articoli 7. 14 e 15.

A rticolo  18

P ensioni e allri p a g a m en ti analoghi
1. F atte  salve le disposizioni del paragrafo 

2 delT articolo  19 le pensioni ed altri paga
menti analoghi pagati ad un residen te  di uno 
S ta to  con traen te  sono im ponibili so ltan to  in 
questo  S tato .

2. N onostan te  le disposizioni del paragrafo
I. le pensioni ed altri pagam enti analoghi.



som  u tbeta las enligt socialförsäkringslagstift- 
ningen i en av ta lsslu tande stat sam t belopp 
som  u tbetalas på grund av pensionsförsäk
ring m eddelad i en av ta lsslu tande sta t, be
skattas i denna sta t. D essa bestäm m elser till- 
läm pas endast beträffande m edborgare i den 
av ta lsslu tande sta t varifrån ersättn ingarna 
betalas.

A rtikel 19 

A llm än tjänst
1. a. E rsä ttn ing  (m ed undantag  av pen

sion), som  betalas av en av talsslu tande sta t, 
d ess  politiska eller adm inistra tiva underav
delningar eller lokala m yndigheter till fysisk 
person på grund av arbete  som  utföres i den
na s ta ts , dess underavdeln ingars eller lokala 
m yndigheters tjänst, b eska ttas  endast i denna 
stat.

b. Sådan ersä ttn ing  b eskattas em ellertid 
endast i den andra av ta lsslu tande s ta ten , om 
arbete t u tfö res i denna andra  stat och m otta
garen ä r en person med hem vist i denna stat 
som

1) ä r m edborgare i denna sta t. eller
2) icke erhöll hem vist d ä r endast för att 

u tfö ra  arbete t.
2. a. Pension, som  betalas av — eller från 

fonder in rättade av -  en  av ta lsslu tande stat, 
dess politiska eller adm inistrativa underav
delningar eller lokala m yndigheter till fysisk 
person på grund av arbete  som  utförts i denna 
s ta ts , dess underavdelningars eller lokala 
m yndigheters tjänst, b eskattas endast i denna 
sta t.

b. Sådan pension beskattas em ellertid  en 
dast i den andra av talsslu tande sta ten , om 
m ottagaren av pensionen är m edborgare och 
har hem vist i denna stat.

3. B estäm m elserna i artik larna 15. 16 och 
18 tilläm pas på ersättn ing  och pension, som 
u tbeta las på grund av arbete  utfört i sam band 
med rörelse som  bedrives av en av talsslu 
tande sta t, dess politiska eller adm inistrativa 
underavdeln ingar e ller lokala m yndigheter.

A rtikel 20

P rofessorer och lärare
E rsättn ing , som  p ro fesso rer och andra lä

rare med hem vist i en av talsslu tande stat

sim ilaires versés en exécu tion  de la legisla- 
tion d ’assu rance  sociale d 'u n  E lat contrac- 
tan t ainsi que les m ontan ts versés en vertu 
d 'u n e  assu rance  de re traite  conclue dans un 
E ta t con trac tan t sont im posables dans cet 
E tat. C es d ispositions ne s 'app liquen t qu aux 
nationaux de 1'E tat con trac tan t duquel les 
paiem ents sont versés.

A rticle 19

F onctions publiqnes
1. a. L es rém unéra tions, au tres que les 

pensions, versées par un E ta t con trac tan t ou 
Tune de ses subdivisions politiques ou ad- 
m inistratives ou collectiv ités locales ä line 
personne physique. au titre de serv ices ren 
dus å cet E ta t ou a ce tte  subdivision ou col- 
lectiv ité. ne sont im posables que dans cet 
E tat.

b. T outefo is, ces rém unérations ne sont 
im posables que dans 1‘au tre  E tat con trac tan t 
si les serv ices sont rendus dans cet E lat et si 
le bénéficiaire de la rém unération  est un rési- 
dent de cet E tat qui:

i) posséde la nationalité  dudit E ta t. ou
ii) n ’est pas devenu un résident dudit Elat 

å seules fins de rendre les services.
2. a. L es pensions v ersées par un Etat 

con trac tan t ou Tune de ses subdivisions poli
tiques ou adm in istratives ou co llectiv ités lo
cales, soit d irec tem en t soit par prélévem cnt 
sur des fonds qu 'ils  ont constitués. ä line 
personne physique au titre  de serv ices rendus 
å cet E lat ou å ce tte  subdivision ou collecti- 
vité. ne sont im posables que dans cet Etat.

b. T outefo is. ces pensions ne sont im posa
bles que dans 1'autre E tat con trac tan t si le „ 
bénéficiaire est un résident de cet Etat et s'il 
en posséde la nationalité.

3. Les d ispositions des artic les 15. I6 e t 18 
s 'app liquen t aux rém unérations ou pensions 
versées au titre de serv ices rendus dans le 
cadre d 'u n e  activ ité  industrielle ou com m er- 
ciale exercée par I'un des E tats con trac tan ts 
ou Tune de ses subdivisions politiques ou 
adm inistratives ou collectiv ités locales.

Article 20 

Professeurs
Les rém unérations de p rofesseurs et des 

au tres m em bres du corps enseignant. rési-



corrisposti in virtu della legislazione di assi- 
curazione sociale di uno S tato  con traen te , 
nonché le som m e corrisposle  in d ipendenza 
di una ass icurazione di pensione conclusa in 
uno S ia to  co n traen te . sono im ponibili in 
questo  S tato . Tali disposizioni si applicano 
soltan to  ai nazionali dello S tato  con traen te  
dal quale  p rovengono i pagam enti.

A rticolo 19 

F unzioni puhb liche
1. a. Le rem unerazion i, d iverse  dalie pen 

sioni. pagate da uno S ta to  co n traen te  o da 
una sua suddivisione politica od am m inistra- 
tiva o da un suo ente locale a una persona 
fisica. in co rrispettivo  di servizi resi a detto  
S talo  o a d e tta  suddivisione od en te  locale, 
sono im ponibili so ltan to  in questo  S tato .

b. T u ttav ia , tali rem unerazioni sono im po
nibili so ltan to  nelTaltro  S tato  con traen te  qua- 
lora i serv izi siano resi in d e tto  S tato  ed il 
beneficiario  della rem unerazione sia un resi- 
den te  di quest'u ltim o  S tato  che: i) abbia la 
nazionalitå  di de tto  S tato , o  ii) non sia dive- 
nuto residen te  di detto  S tato  al solo scopo  di 
rendervi i servizi.

2. a. Le pensioni co rrisposte  da uno S tato  
con traen te  o  da una sua suddivisione politica 
od am m inistrativa o da un suo en te  locale. sia 
d ire itam en te  sia m ediante p re levam ento  da 
fondi da essi co stitu iti. a una persona fisica in 
co rrispettivo  di servizi resi a de tto  S tato  o a 
de tta  suddivisione od ente locale. sono im 
ponibili so ltan to  in questo  S tato .

b. T u ttav ia . tali pensioni sone  imponibili 
so ltan to  nelT altro  S tato  con traen te  qualora  il 
beneficiario  sia un residen te  di detto  S tato  e 
ne abbia la nazionalitå.

3. Le d isposizioni degli articoli 15, 16 e 18 
si applicano alle rem unerazioni o pensioni 
pagate in co rrispettivo  di servizi resi nell’am- 
b ito di una a ttiv itå  industriale o com m erciale 
e serc ita ta  da uno S tato  con traen te  o da una 
sua suddivisione politica od am m inistra tiva o 
da un suo ente locale.

A rticolo 20 

P rofessori
Le rem unerazioni dei p rofessori c degli al- 

tri m em bri del personale insegnate. residenti



uppbär vid tillfällig v istelse i den undra av 
ta lsslu tande sta ten  fö r a tt d ä r under en tid 
rym d understigande e tt å r  bedriva underv is
ning eller vetenskaplig  forskning vid universi
tet eller annan underv isn ingsanstalt eller in
stitu tion  för vetenskaplig  forskning utan 
kom m ersiellt sy fte , b eskattas endast i den 
förstnäm nda sta ten .

A rtikel 21 

Studerande
I. S tuderande eller p rak tikan t, som  har el

ler tidigare haft hem vist i en av talsslu tande 
sta t och som  vistas i den and ra  av talsslu tande 
sta ten  u teslu tande för sin undervisning eller 
utbildning, beskattas ej i denna andra stat för 
belopp, som  han erhåller för sitt uppehälle, 
sin undervisning eller utbildning, om belop
pen betalas till honom  från källa u tanför den
na stat.

2. S tuderande vid universite t eller annan 
undervisn ingsanstalt eller p rak tikan t i en av 
talsslu tande sta t, som  under tillfällig vistelse i 
den  andra av ta lsslu tande sta ten  innehar an 
ställning i denna andra  stat under en tidrym d 
av högst 100 dagar under e tt och sam m a be
skattn ingsår för a tt erhålla prak tisk  erfaren 
het i anslu tn ing till s tud ierna eller u tbildning
en . beskattas i sistnäm nda av talsslu tande stat 
endast för den del av inkom sten av anställ
ningen som  överstiger I 500 svenska kronor 
per kalenderm ånad  eller m otvärdet i italiensk 
valuta. F rån  beskattn ing  enligt denna punkt 
undantages dock  sam m anlagt högst 4 500 
svenska k ronor e ller m otvärdet i italiensk va
luta. Belopp som  enligt denna punkt är un
dan tagna från beskattn ing  innefattar person
liga avdrag för ifrågavarande beskattn ingsår.

3. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls
slu tande s ta terna  skall träffa överenskom 
m else om  tilläm pningen av bestäm m elserna i 
punkt 2. De behöriga m yndigheterna kan 
även träffa överenskom m else om  sådan änd 
ring av där om näm nda belopp som finnes 
skäligt med hänsyn till förändring i penning
värde. ändrad  lagstiftning i en avtalsslu tande 
stat eller annan liknande om ständighet.

den t d 'u n  E tat co n trac tan t, qui séjournent 
tem porairem ent dans 1’au tre  E ta t con trac tan t 
pour y enseigner ou s 'y  liv rer å des re- 
cherches scientifiques, pendant une période 
qui est inférieur å un an . dans une université 
ou dans une au tre  institu tion  d 'enseignem cnt 
ou de recherche  scientifique sans but lucratif. 
ne sont im posables que dans le prem ier E tat.

A rticle 21 

E tudiants
1. L es som m es q u 'u n  étud ian t ou un sta- 

giaire qui est, ou qui éta it auparavan t, un 
résiden t d 'u n  E tat con trac tan t et qui séjourne 
dans 1’au tre  E ta t con trac tan t å seule fin d ’y 
poursuivre ees é tudes ou sa form ation profes- 
sionnelle, re?oit pour couvrir ses frais d 'en- 
tre tien , d ’é tudes ou de form ation  profession- 
nelle, ne sont pas im posables dans cet autre 
E ta t å condition  que ees som m es proviennent 
de sources situées en dehors de cet autre 
E tat.

2. L es é tud ian ts d ’une université  ou d ’un 
au tre  é tab lissem ent d 'ense ignem en t ou les 
stagiaires d ‘un E ta t con trac tan t qui, pendant 
un séjour tem poraire  dans 1’au tre  E ta t con
trac tan t, occupent un em ploi dans cet autre 
E tat pour une période qui ne dépasse  pas 100 
jo u rs  au cours d ’une année fiscale en vue 
d ’ob ten ir une expérience  pratique relative å 
leurs é tudes ou form ation  professionelle sont 
im posables dans cet au tre  E tat uniquem ent 
pour la part du revenu de 1’em ploi qui dé
passe 1.500 k ronor suédoises par mois solaire 
ou un m ontant équivalen t en  devise italienne. 
T outefo is, l'exonéra tion  accordée  selon ce 
paragraphe ne peut pas excéder un m ontant 
total de 4.500 k ronor suédoises ou un m on
tant équivalent en dev ise  italienne. L es mon- 
tan ts exonérés selon ce paragraphe com pren- 
nent les déduetions personnelles pour 1’année 
fiscale en question .

3. L es au to rités com péten tes des E tats 
co n trac tan ts  réglent d 'u n  com m un accord  les 
m odalités d 'app lica tion  des d ispositions du 
paragraphe 2. Les au to rités com péten tes 
peuvent aussi convenir de telles modifica- 
tions des m ontan ts m entionnés dans le méme 
paragraphe q u ’elles estim ent raisonnables 
ayant égard aux changem ents de la valeur 
m onétaire , m odifications de la légisiation 
d 'u n  E tat con trac tan t ou d 'a u tre s  circon- 
stances sim ilaires.



di uno S tato  co n traen te . i quali soggiornano 
lem poraneam en te  nelTaltro  S tato  con traen te  
per insegnarvi o etTettuare ricerche scienti- 
fiche, per un periodo inferiore ad un anno , in 
una unversitå  o in un altro  is titu to  di insegna- 
m ento o di ricerca  scientifica senza fini di 
lucro , sono im ponibili so ltan to  nel prim o 
S tato .

A rtieolo 21 

S tuden ti
1. Le som m e che uno studen te  o  un ap- 

prend ista  il quale e. o  era prim a, residen te  di 
uno  S tato  co n traen te  e che soggiorna n e lfa l- 
tro  S ta to  con traen te  al solo scopo  di com- 
piervi i suoi studi o di com pletarvi la propria 
form azione p rofessionale , riceve per soppe- 
rire alle spese di m anten im ento . d 'is truz ione  
o di form azione professionale, non sono im
ponibili in questo  altro  S tato  a condizione che 
tali som m e provengano da fonti s ituate  fuori 
di dc tto  a ltro  S tato .

2. Gli sluden ti di una un iversitå  o  di un 
altro  is titu to  di istruzione o gli apprendisti di 
uno S ta to  con traen te  che, du ran te  un sog- 
g iorno tem poraneo  n e lfa ltro  S ta to  con
traen te . svolgono attiv itå  d ipendente  in 
q uesto  a ltro  S ta to  per un periodo non supe- 
riore a HK) giorni nel corso  di un anno fiscale. 
in vista di o ttenere  una esperienza  pratica 
relativa ai loro studi o form azione p rofessio 
nale. sono im ponibili in de tto  a ltro  S ta to  uni- 
cam ente per la quo ta  parte di reddito  di la
voro d ipendente  che supera 1.500 corone 
svedesi per mese sölare o un am m ontare 
equ ivalen te  in valu ta italiana. T u tta  via fe -  
senzione acco rd a ta  ai sensi del p resen te  para
grafo non puö eccedere  fam m o n ta re  to tale di 
4.51H) co rone svedesi o un am m ontare  equiva- 
lente in valu ta italiana. Le som m e esen ta te  in 
virtu del p resen te  paragrafo sono com pren- 
sive delle deduzion i personali concesse  per 
fa n n ö  fiscale considerato .

3. Le au to ritå  com petenti degli Stati con- 
traen ti rego leranno  di com une accordo  le mo- 
dalitå d applicazione delle disposioni del 
paragrafo 2. Le au to ritå  com peten ti possono  
altresi conven ire  di m odificare adeguata- 
m ente gli am m ontari stabiliti nel p redetto  
paragrafo  in relazione ai cam biam enti del va
löre della m oneta , alle m odifiche apporta le  
alla legislazione di uno S tato  con traen te  o ad 
altre  c irco stanze  analoghe.



A rtikel 22 

A nnan inkom st
1. Inkom st, beträffande vilken det inte 

m eddelats någon bestäm m else i föregående 
artik lar i av talet och som  uppbäres av person 
m ed hem vist i en av talsslu tande sta t, b esk a t
tas endast i denna sta t, oavsett varifrån in
kom sten härrör.

2. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas 
icke, om  m ottagaren  av inkom sten  har hem 
vist i en av talsslu tande sta t och d river rörelse 
i den andra av talsslu tande sta ten  från där be
läget fast d riftställe  eller u tövar fritt yrke i 
denna stat från d ä r belägen stadigvarande an 
ordning sam t den rättighet e ller egendom  för 
vilken inkom sten betalas äger verkligt sam 
band m ed det fasta  d riftstället e ller den  s ta 
digvarande anordningen. I sådan t fall äger 
denna andra av ta lsslu tande stat beskatta  in
kom sten  enligt sin egen in terna lagstiftning.

A rtikel 23 

F örm ögenhet
1. Förm ögenhet bestående av sådan fastig

het som avses i artikel 6 punkt 2 får beskattas 
i den av ta lsslu tande stat dä r fastigheten är 
belägen.

2. F örm ögenhet bestående av lös egen
dom . som  är hänförlig till tillgångar nedlagda 
i ett företags fasta  driftstä lle , eller av lös 
egendom , som  ingår i en stadigvarande an 
ordning för u tövande av fritt y rke. får b esk a t
tas i den av ta lsslu tande stat där det fasta 
d riftstället eller den stadigvarande anordning
en ä r belägen.

3. Fartyg och luftfartyg, som  användes i 
in ternationell trafik , sam t lös egendom , som 
är hänförlig till användningen av sådana far
tyg och luftfartyg, beskattas endast i den av 
talsslu tande stat dä r företaget har sin verkliga 
ledning.

4. Alla andra slag av förm ögenhet, som 
innehas av person med hem vist i en av ta lsslu 
tande sta t, beskattas endast i denna stat.

A rtikel 24

U ndvikande av  dubbelbeska ttn ing
1. D ubbelbeskattn ing undvikes enligt föl

jan d e  punk ter i denna artikel.

A rtid e  22 

A utres revenus
1. L es élém ents du revenu d ’un résident 

d ’un E ta t co n trac tan t, d ’otl q u ’ils provicn- 
nen t, don t il n ’est pas tra ité  dans les a r t id e s  
p récéden ts de la p résen te  C onvention ne sont 
im posables que dans ce t E tat.

2. L es d ispositions du paragraphe 1 ne 
s ’appliquent pas lorsque le bénéftciaire du 
revenu , résiden t d ’un E ta t con trac tan t, 
exerce dans 1’au tre  E ta t co n trac tan t soit une 
activ ité industrielle  ou com m erciale par l'in- 
term édiaire  d ’un é tab lissem ent stable qui y 
est situé, soit une profession  libérale au 
m oyen d 'u n e  base ftxe qui y est située, et que 
le dro it ou le bien g énéra teu r du revenu s ’y 
ra ttache  effectivem ent. D ans ce cas, les é lé
m ents du revenu sont im posables dans cet 
au tre  E tat co n trac tan t selon sa p ropre législa- 
tion interne.

A rtid e  23 

F ortune
1. L a fortuné constituée  par des biens im- 

m obiliers, tels qu 'ils  sont déflnis au p ara 
graphe 2 de 1’article 6, est im posable dans 
1’E tat con trac tan t ou ees b iens sont situés.

2. La fortuné constituée  par des biens mo- 
biliers faisant partie  de 1’ac tif d ’un é tab lisse
m ent stable d ’une en trep rise  ou par des biens 
m obiliers constitu tifs d ’une base fixe servant 
å fe x e rc ice  d ’une profession libérale est im 
posable dans 1’E ta t co n trac tan t ou est situé 
1’é tab lissem ent stable ou la base  ftxe.

3. L es navires et les aéronefs exploités en 
trafie in ternational ainsi que les biens m obi
liers affeetés å leu r exp lo ita tions ne sont im 
posables que dans T Etat con trac tan t ou le 
siége de la d irection  effective de 1 'entreprise 
est situé.

4. L ous les au tres é lém ents de la fortuné 
d ’un résiden t d ’un E ta t co n trac tan t ne sont 
im posables que dans cet E tat.

A rtid e  24

D ispositions pour éviter la double im position
I. 11 est en tendu  que la double im position 

sera  évitée en conform ilé des paragraphes 
su ivants du présen t a r t id e .



A rticolo 22 

A llri redditi
1. Gli elem enti di reddito  di un residen te  di 

uno S ta to  co n traen te , qualsiasi ne sia la pro- 
venienza, che  non sono stati tra tta ti negli a r
ticolo  p receden ti della p resen te  C onvenzione 
sono im ponibili so ltan to  in questo  S tato .

2. Le d isposizioni del paragrafo 1 non si 
applicano nel caso  in cui il beneficiario  del 
reddito , residen te  di uno S tato  con traen te , 
eserciti ne ll’a ltro  S tato  con traen te  sia u n ’atti- 
vitå com m erciale o  industriale per m ezzo di 
una stabile o rganizzazione ivi situa ta , sia una 
libera professione m ediante una base fissa ivi 
situata  e il d iritto  od il bene produ ttivo  del 
reddito  si ricolleghi effettivam ente ad esse . In 
tal caso , gli e lem enti, di reddito  sono im poni
bili in de tto  a ltro  S ta to  con traen te  secondo  la 
propria  legislazione.

A rticolo 23 

P atrim onio
1. II patrim onio  costitu ito  da beni immo- 

bili, definiti al paragrafo 2 dell’articolo  6, é 
im ponibile nelio S ta to  con traen te  in cui i beni 
stessi sono  situati.

2. II patrim onio  costitu ito  da beni mobili 
appartenen ti ad una stabile o rganizzazione di 
un ’im presa, o  da  beni mobili appartenen ti ad 
una base fissa u tilizzata  per 1’esercizio  di una 
libera p rofessione , é im ponibile nelio S tato  
co n traen te  in cui é situata la stabile organiz
zazione o la base  fissa.

3. Le navi e gli aerom obili utilizzati nel 
traffico in ternazionale , nonché i beni mobili 
relativi al loro esercizio , sono im ponibili so l
tan to  nelio S tato  con traen te  dove é situa ta  la 
sede della d irezione effettiva dell'im presa.

4. Ogni a ltro  e lem ento  del patrim onio  di 
un residen te  di uno S tato  con traen te  é im po
nibile so ltan to  in d e tto  Stato.

A rticolo  24

D isposizioni p er  evitare le doppie im posizioni
1. Si conviene che la doppia im posizione 

sara  elim inata in conform itå ai seguenti p ara 
graf! del p resen te  articolo.



2. Om person m ed hem vist i Sverige upp
bär inkom st eller innehar förm ögenhet, som 
enligt bestäm m elserna  i d e tta  avtal får be
skattas i Ita lien , skall Sverige, såvida icke fall 
föreligger som  avses i punkt 3,

a. från vederbörande persons svenska in
kom stskatt av räkna e tt belopp m otsvarande 
den inkom stskatt som  erlag ts i Italien;

b. från vederbörande persons svenska för
m ögenhetsskatt av räkna  ett belopp m otsva
rande den förm ögenhetsskatt som  erlagts i 
Italien.

A vräkningsbeloppet skall em ellertid  icke i 
något fall överstiga den del av den svenska 
inkom stskatten  eller fö rm ögenhetsskatten , 
beräknad  utan  sådan avräkning, som  belöper 
på den inkom st respek tive  den förm ögenhet 
som får beska ttas  i Italien.

3. U tdelning från bolag med hem vist i Ita
lien till bolag m ed hem vist i Sverige skall vara 
undantagen från svensk  skatt i den mån detta  
skulle ha varit fallet enligt svensk lagstift
ning, om  båda bolagen hade haft hem vist i 
Sverige. Sådan skattebefrie lse  m edges dock 
en d ast, om  den vinst av vilken utdelningen 
u tbeta las i Italien underkas tas sådan in
kom stskatt som u tgår vid tiden för under
tecknandet av de tta  av tal, annan därm ed lik
artad  inkom stskatt eller inkom stskatt som u t
går i stället för sådan inkom stskatt, eller om 
den huvudsakliga delen  av det utbetalande 
bolagets inkom st d irekt eller indirekt härrör 
från annan verksam het än förvaltn ing  av vär
d epapper och annan  därm ed likartad egen
dom  sam t verksam heten  bedrives i Italien av 
det u tdelande bolaget e ller av bolag i vilket 
det äger m inst 25 p rocen t av kapitalet.

4. Om person med hem vist i Italien uppbär 
inkom st som får beskattas i Sverige, får Itali
en vid beräkningen av de inkom stskatter som 
angivits i artikel 2 i d e tta  avtal i beskattn ings
underlaget m edräkna denna inkom st, såvida 
icke bestäm m elserna i de tta  avtal fö reskriver 
annat.

I sådant fall skall Italien från den sålunda 
beräknade skatten  av räkna den inkom stskatt 
som  erlagts i Sverige m en avräkningsbelop
pet skall icke överstiga den kvotdel av den

2. Sans préjudice de 1'application du para- 
graphe 3, lo rsq u ’un résiden t de la Suéde re- 
goit des revenus ou posséde de la fortuné qui, 
conform ém ent aux d ispositions de la pré- 
sente C onvention , son t im posables dans 
1’Italie. la Suéde déduit;

a. de 1’im pöt suédois sur les revenus de ce 
rés iden t, un m ontan t egal å 1’im pöt sur le 
revenu payé dans P lta lie ;

b. de 1’im pöt suédois sur la fortuné de ce 
résiden t, un m ontant égal å 1’im pöt sur la 
fortuné payé dans P ltalie .

T outefo is. la som m e déduite  dans l'un  ou 
1’au tre  cas ne peut excéder la fraction de 
1'impöt suédois su r le revenu ou sur la for
tuné , calculé avan t la déduction . correspon- 
dan t. selon le cas, aux revenus ou å la fortuné 
im posables dans P ltalie .

3. L es d iv idendes attribués par une société 
qui est un résident de P lta lie  å une société qui 
est un résident de la Suéde seron t exem ptés 
d 'im pö t suédois dans la m esure ou lesdits 
d iv idendes seraient exem ptés selon la législa- 
tion suédoise si les deux socié tés étaient rési- 
den tes de la Suéde. C ette  exem ption ne s ’ap- 
pliquera que si les bénéfices générateurs des 
d iv idendes sont im posables å Pim pöt italien 
sur le revenu en vigueur å la date  de la signa- 
ture de la p résen te  C onvention  ou tout autre 
im pöt sur le revenu y assim ilé ou y substitué. 
ou si une partie substantielle des bénéfices de 
la société qui a ttribue  >es d iv idendes découle , 
d irectem ent ou ind irectem ent. d 'u n e  activité 
autre que la gestion de titres et toute autre 
p ropriété  sim ilaire, lorsque lesdites activités 
sont exercées en Italie par la société qui a ttri
bue les d iv idendes ou par une société dont 
elle participe au m oins en 25 pour cent du 
capital.

4. L o rsq u ’un résident de P lta lie  re?oit des 
é lém ents de revenu  qui sont im posables en 
Suéde. P lta lie . en é tab lissan t ses im pöts sur 
le revenu visés å Particle 2 de la présente 
C onvention . peu t com prendre dans la base 
im posable desd its im pöts ees é lém ents de re
venu å m oins que des d ispositions déterm i- 
nées de la p résen te  C onvention  ne prévoient 
pas au trem ent.

D ans ce cas, P lta lie  doit déduire des im 
pöts ainsi établis Pim pöt sur les revenus payé 
en Suéde, m ais le m ontant de la déduction  ne 
peut pas d épasser la quo te-part d 'im pö t ita-



2. F a tta  salva 1’applicazione del paragrafo 
3, se un residen te  della Svezia riceve un red- 
dito o  possiede un patrim onio  che , in confor- 
m itå alle d isposizioni della p resen te  C onven- 
zione, sono  im ponibili in Italia, la Svezia de- 
durrå:

a. dalF im posta  svedese sui redditi di tale 
residen te , un am m ontare  pari a ll'im posta  sul 
reddito  pagata  in Italia;

b. dall im posta svedese sul patrim onio  di 
tale residen te . un am m ontare  pari alT im posta 
sul patrim onio  pagata  in Italia.

T u ttav ia , la söm m a dedo tta  nelTuno o nel- 
1’altro  caso , non puö superare  la quo ta  del- 
1’im posta  svedese  sul reddito  o sul pa
trim onio , ca lco la ta  prim a della deduzione 
co rrisponden te , a  seconda dei casi, ai redditi 
o  al patrim onio  im ponibile in Italia.

3. I div idendi a ttribuiti da una socie tå  che 
é residen te  dellT talia  a una societå  che é res i
den te  della Svezia sono esen tati dalF im posta  
svedese nella m isura in cui i detti dividendi 
sa rebbero  e sen ta ti, secondo la legislazione 
svedese, qualora  le due societå fossero  resi
d e n t  della Svezia. T ale esenzione si appli- 
cherå  so ltan to  se gli utili da cui derivano  i 
dividendi sono  assoggettati alla im posta  ita- 
liana sul reddito  in vigore alla da ta  della firm a 
della p resen te  C onvenzione o ad ogni altra  
im posta sul redd ito  ad essa  assim ilata o che 
ad e ssa  si sia sostitu ita , o se una parte rile- 
van te  degli utili della societå  che a ttribu isce  i 
dividendi deriva, d irettam ente o indiretta- 
m ente da  u n ' a ttiv itå  d iversa da quella di ges- 
tione di titoli e di altri analoghi beni, qualora 
tale a ttiv itå  sia eserc ita ta  in Italia dalia so
c ietå  che attribu isce  i dividendi o da una so
cietå  in cui essa  partec ipa  con alm eno il 25%  
del capitale.

4. Se un residen te  dell'Ita lia  possiede e le
m enti di redd ito  che sono im ponibili in Sve
zia, T italia nei calcolare le p roprie im poste 
sul reddito  specificate nelT articolo 2 della 
p resen te  C onvenzione, puö includere nella 
base im ponibile di tali im poste detti elem enti 
di reddito , a m eno che esp resse  disposizioni 
della p resen te  C onvenzione non stabiliscano 
d iversam en te.

In tal caso . T italia  deve dedurre  dalie im
poste cosi calco late  1’im posta sui redditi pa
gata in Svezia, ma Tam m ontare della dedu 
zione non puö eccedere  la quota  di im posta



italienska inkom stskatten  som  inkom sten i 
fråga utgör av den to tala  inkom sten.

A vräkning skall em ellertid  icke ske i det 
fall då inkom st på begäran av inkom sttagaren 
ä r underkastad  beskattn ing  med inkom stskatt 
i Italien enligt italiensk lagstiftning.

5. Om person med hem vist i en av ta lsslu 
tande sta t uppbär inkom st e ller innehar för
m ögenhet, som enligt bestäm m elserna i de tta  
avtal beskattas endast i den andra av ta lsslu 
tande sta ten , får den fö rstnäm nda sta ten  in
räkna inkom sten eller förm ögenheten  i be
skattn ingsunderlaget m en skall från skatten  
på inkom sten eller förm ögenheten  avräkna 
den del av inkom stskatten  respek tive förm ö
genhe tsska tten , som  belöper på den inkom st 
som  uppburits från den andra av talsslu tande 
sta ten  eller den förm ögenhet som  innehas i 
denna av ta lsslu tande stat.

6. Om person med hem vist i en av talsslu 
tande stat uppbär sådan vinst som avses i 
artikel 13 punkt 5 e ller uppbär sådan e rsä tt
ning som  avses i artikel 18 punkt 2, vilken får 
beskattas i den andra av ta lsslu tande sta ten , 
skall denna andra sta t från denna persons 
inkom stskatt av räkna e tt belopp m otsvaran 
de den skatt på v insten  eller e rsättn ingen , 
som  erlagts i den fö rstnäm nda avtalsslu tande 
sta ten . A vräkningsbeloppet skall em ellertid 
icke i något fall överstiga den del av skatten  i 
den andra  av talsslu tande sta ten , beräknad 
utan sådan avräkning , som  belöper på den 
vinst eller ersättn ing  som får beskattas i den
na andra stat.

7. I fall då på  grund av lagstiftningen i en 
av ta lsslu tande stat skatt som  om fattas av d e t
ta avtal under en begränsad tidrym d helt eller 
delvis icke u tlag its, skall vid tilläm pningen av 
bestäm m elserna i denna artikel anses som  om 
skatten  i fråga erlagts i sin helhet.

A rtikel 25

Förbud m ot diskrim inering
I. M edborgare i en av talsslu tande stat 

skall, oavsett om de har hem vist i en av ta ls
slu tande stat e ller ej. icke i den andra avtals-

lien im putable auxdits é lém ents de revenu 
dans la proportion  ou ees élém ents parti- 
cipent å la form ation du revenu  total.

T outefo is, aucune déduetion  sera accordée 
dans le cas ou l’é lém ent de revenu  soit assu- 
je tti en Italie å 1'im position par voie de re
venu å titre  d ’im pöt sur dem ande du bénéfi- 
ciaire du revenu en conform ité de la législa- 
tion italienne.

5. L o rsq u 'u n  résiden t d ’un E tat contrac- 
tan t re^oit des revenus ou posséde de la fo r
tuné qui, conform ém ent aux dispositions de 
la p résen te  C onvention , ne sont im posables 
que dans 1’au tre  E ta t co n trac tan t, le prem ier 
E ta t petit inclure ees revenus ou ce tte  fortuné 
dans la base im posable m ais déduit de 1’im pöt 
sur le revenu ou sur la fo rtuné un m ontant 
égal å la fraction  de 1'impöt su r le revenu ou 
sur la fortuné co rresp o n d an t, selon le cas. 
aux revenus re?us de 1’au tre  E tat con trac tan t 
ou å la fo rtuné possédée dans cet E ta t con 
trac tan t.

6. L o rsq u ’un résiden t d 'u n  E tat co n trac 
tan t re§oit des gains visés au paragraphe 5 de 
1'article 13 ou touche des paiem ents visés au 
paragraphe 2 de 1’article 18 qui sont im posa
bles dans 1’au tre  E ta t co n trac tan t. cet autre 
E ta t déduit de 1’im pöt su r le revenu de ce 
résident un m ontant égal å l’im pöt sur ees 
gains ou ees paiem ents payé dans le prem ier 
E tat con trac tan t. T outefo is, la som m e dé- 
duite dans l ’un ou 1’au tre  cas ne peut excéder 
la fraction de I’im p6t de 1'autre E tat co n trac 
tan t sur les gains ou les paiem ents. calculé 
avant la déduetion , co rrespondan t selon le 
cas, aux gains ou aux paiem ents im posables 
dans cet au tre  E tat.

7. L orsque. en vertu  de la législation d 'un  
des E tats con trac tan ts . les im pöts auxquels la 
présen te  C onvention s ’appliquent ne sont pas 
en tiérem ent ou partiellem ent p rélevés pour 
une période lim itée de tem ps on considére 
lesdits im pöts com m e en tiérem ent payés en 
vue de l'app lication  des paragraphes précé- 
den ts de cet article.

A rticle 25

N on-discrim ination
1. L es nationaux d 'u n  E ta t con trac tan t, 

q u ’ils soient ou non résiden ts de l’un des 
E tats co n trac tan ts . ne sont soum is dans



italiana attribuibile ai predetti elem enti di 
reddito  nella proporzione in cui gli stessi con- 
co rrono  alla form azione del reddito  com ples- 
sivo.

T u ttav ia . nessuna deduzione sara  accor- 
da ta  ove 1 'elem ento di reddito  venga assog- 
ge tta to  in Italia ad im posizione m edianle ri- 
tenu ta  a tito lo  di im posta su rich iesta  del be- 
neficiario del redd ito  in base alla legislazione 
italiana.

5. Se un residen te  di uno S tato  con traen te  
riceve redditi o possiede un patrim onio  che, 
conform em ente alle disposizioni della pre- 
sen te  C onvenzione, sono im ponibili so ltan to  
n e lfa ltro  S ta to  co n traen te , il prim o S ta to  puö 
includere nella base im ponibile detti redditi o 
d e tto  patrim onio , ma deve dedurre  dalFim - 
posta sul redd ito  o sul patrim onio un am m on- 
tare  pari alla quo ta  delT im posta sul reddito  o 
sul patrim onio  attribu ib ile . a seconda del 
caso , ai redditi provenienti da ll’altro  S tato  
co n traen te  o al patrim onio  possedu to  in detto  
S tato  con traen te .

6. Se un residen te  di uno S tato  con traen te  
riceve utili, di cui al paragrafo 5 d e lfa rtico lo  
13. o  riceve pagam enti, di cui al paragrafo  2

< de ll’articolo  18. che sono im ponibili nell'a!tro  
S tato  co n traen te , questo  altro  S ta to  dedurrå  
dalT im posta sul reddito  di de tto  residen te  un 
am m ontare  pari a ll’im posta pagata nel prim o 
S ta to  con traen te  su tali utili o pagam enti. 
T u ttav ia , tale deduzione . nelTuno o nelTaltro 
caso , non po trå  eccedere la quota  delfim - 
posta sugli utili o sui pagam enti de ll'a ltro  
S tato  co n traen te . calcolata prim a di effet- 
tuare  la deduzione , attribuibile a seconda dei 
casi agli utili od ai pagam enti im ponibili in 
de tto  a ltro  S tato .

7. Se, in v irtu  della legislazione di uno degli 
Stati con traen ti. le irnposte cui si applica la 
presen te  C onvenzione non sono p relevate  in 
tu tto  o  in parte per un periodo lim itato di 
tem po, de tte  irnposte si considerano  intera- 
m ente pagate ai fini d e lfapp licaz ione  dei pa
ragrafi p recedenti del p resen te  articolo .

A rticolo 25

N ot i  discrim inazione
I. 1 nazionali di uno S ta to  con traen te . 

siano essi residenti o non di uno degli Stati 
con traen ti. non sono assoggettati n e lfa ltro



slu tande staten  bli förem ål för någon beska tt
ning eller därm ed sam m anhängande sk a tte 
krav som  är av annat slag eller m er tyngande 
än den beskattn ing och därm ed sam m anhäng
ande skattek rav  som  m edborgarna i denna 
andra  stat under sam m a förhållanden är eller 
kan bli underkastade.

Särskilt skall b eak tas , a tt m edborgare i en 
av talsslu tande sta t, som  ä r skattskyldiga i 
den andra av ta lsslu tande sta ten , d ä r skall å t
n ju ta de skattebefrie lser, grundavdrag , av 
drag sam t skatte- och avgiftsnedsättn ingar 
som  m edges på grund av civilstånd eller för
sörjningsplikt mot familj.

2. B eskattn ingen av fast d riftställe , som 
företag  i en av talsslu tande sta t har i den and 
ra av talsslu tande s ta ten , skall i denna andra 
sta t icke vara  m indre fördelaktig  än beska tt
ningen av företag  i denna sta t, som  bedriver 
sam m a verksam het.

D enna bestäm m else anses icke m edföra 
skyldighet för en av talsslu tande sta t att m ed
ge personer med hem vist i den andra av ta ls
slu tande sta ten  sådana personliga avdrag  vid 
beskattn ingen , skattebefrie lser eller skatte- 
nedsättn ingar på grund av civ ilstånd eller för
sörjningsplikt mot familj som  m edges perso
ner med hem vist i den förstnäm nda av ta ls
slu tande sta ten .

3. U tom  i de fall då artikel 9, artikel 11 
punkt 7 eller artikel 12 punkt 6 tilläm pas, 
skall rän ta , royalty  och annan  utbetalning 
från ett företag  i en av talsslu tande stat till 
person med hem vist i den andra av ta lsslu tan 
de sta ten  vara avdragsgilla vid beräkningen 
av beskattn ingsbar vinst för sådan t företag på 
sam m a villkor som m otsvarande u tbetaln ing
a r till person med hem vist i den förstnäm nda 
av ta lsslu tande sta ten .

På sam m a sätt skall skuld, som företag  i en 
av talsslu tande stat har till person  med hem 
vist i den andra av talsslu tande sta ten , vara 
avdragsgill vid beräkningen av företagets be
skattn ingsbara förm ögenhet som om skulden 
uppkom m it i förhållande till person m ed hem 
vist i den fö rstnäm nda staten .

4. Företag  i en av ta lsslu tande stat, vilkas 
kapital helt eller delv is äges eller kontro l
leras. d irekt eller ind irek t, av en eller flera 
personer m ed hem vist i den andra av ta lsslu 
tande sta ten , skall icke i den förstnäm nda 
av talsslu tande sta ten  bli förem ål för någon

Pautre  E tat con trac tan t å aucune im position 
ou obligation y relative, qui est au tre  ou pius 
lourde que celle å  laquelle sont ou pourron t 
é tre  assu jettis les nationaux de cet au tre  E tat 
se trouvan t dans la m ém e situation.

En particulier, ies nationaux d ’un E tat con 
trac tan t qui son t im posables dans Pautre  E ta t 
con trac tan t jou ien t des exem ptions, abatte- 
m ents å la base , déductions e t réductions des 
im pöts ou des taxes accordés en fonctions de 
leur situation  ou de leur charges de famille.

2. L ’im position d ’un é tab lissem ent stahle 
q u ’une en trep rise  d ’un E ta t con trac tan t a 
dans Pautre  E ta t con trac tan t n ‘est pas établie 
dans ce t au tre  E ta t d ’une fa?on m oins favora- 
ble que P im position des en trep rises de cet 
au tre  E ta t qui exercen t la m ém e activ ité.

C ette  d isposition  ne peu t é tre  in terpré tée 
com m e obligeant un E ta t co n trac tan t å ac- 
co rder aux résiden ts de Pau tre  E ta t con trac
tan t les déductions personnelles, abattem en ts 
et réductions d 'im p ö t en fonction de la situa
tion ou des charges de famille q u ’il accorde å 
ses propres résiden ts.

3. S au f en cas d ’application  des disposi
tions de Particle 9, du paragraphe 7 de Parti- 
cle 11 ou du paragraphe 6 de Particle 12. les 
in téréts, redevances et au tres frais payés par 
une en trep rise  d ’un E tat co n trac tan t å un re 
sident de Pautre  E ta t co n trac tan t sont déduc- 
tibles pour la déterm ination  des bénéftces im 
posables de ce tte  en trep rise , dans les mém es 
conditions que s ’ils avaient é té  payés å un 
résiden t du prem ier E tat.

De m ém e, les de ttes d ’une en trep rise  d ’un 
E ta t con trac tan t envers les résiden ts de 
Pautre  E ta t con trac tan t sont déductib les, 
pour la déterm ination  de la fo rtuné im posable 
de ce tte  en trep rise , dans les m ém es condi
tions que si elles avaien t é té con trac tées 
envers un résiden t du prem ier E tat.

4. L es en trep rises d ’un E ta t con trac tan t 
dont le capital est en to talité  ou en partie, 
d irectem ent ou ind irectem ent, dé tenu  ou 
contrö lé  par un ou p lusieurs résiden ts de 
Pautre  E tat co n trac tan t, ne sont soum ises 
dans le p rem ier E ta t co n trac tan t å aucune



Siato  con traen te  ad alcuna im posizione od 
obbligo ad e ssa  relativo , diversi o  piu onerosi 
di quelli cui sono  o po tranno  essere  assogget- 
tati a nazionali di de tto  a ltro  S tato  che si 
trov ino  nella s tessa  situazione.

In partico lare , i nazionali di uno S ta to  con 
traen te  che sono im ponibili nell’a ltro  S tato  
con traen te  fru iscono  delle esenzion i, degli 
abbattim enti alla base , delle deduzioni e ridu- 
zioni d ’im poste o  tasse  concessi in relazione 
alla loro situazione o ai loro carichi di fami- 
glia.

2. L ’im posizione di una stabile organizza- 
zione che u n ’im presa di uno S tato  con traen te  
ha n e ll'a ltro  S ta to  con traen te  non puö essere  
in questo  a ltro  S tato  m eno favorevole  del- 
1 'im posizione a carico  delle im prese di de tto  
a ltro  S ta to  che svolgono la m edesim a attiv itå .

Tale d isposizione non puö essere  interpre- 
ta ta  nel senso  che  faccia obbligo ad uno S tato  
con traen te  di accordare  ai residenti de ll'a ltro  
S ta to  con traen te  le deduzioni personali. gli 
abbattim en ti alla base e le deduzioni d ’im- 
posta che  esso  accorda  ai propri residen ti in 
relazione alla loro situazione o ai loro  carichi 
di famiglia.

3. F a tta  salva 1’applicazione delle disposi- 
zioni de lFartico lo  9, del paragrafo  7 delFarti- 
colo II o del paragrafo  6 delFarticolo  12, gli 
in teressi, i canoni ed altre spese pagati da 
u n 'im p resa  di uno S tato  con traen te  ad un 
residen te  delF altro  S tato  con traen te  sono de- 
ducibili ai fini della determ inazione degli utili 
im ponibili di de tta  im presa. nelle stesse  con- 
dizioni in cui sa rebbero  deducibili se fossero  
pagati ad un residen te  del prim o Stato.

Parim enti, i debiti di un 'im presa  di uno 
S tato  co n traen te  nei confronti dei residenti 
de lF altro  S ta to  con traen te  sono deducibili, ai 
fini della de term inazione del patrim onio  im- 
ponibile di d e tta  im presa, nelle stesse  condi- 
zioni in cui sa rebbero  deducibili se fossero  
stati con tra tti nei confronti di un residen te  del 
prim o S tato .

4. Le im prese di uno S tato  co n traen te , il 
cui capitale é, in tu tto  o  in parte , d irettam ente 
o ind ire ttam en te , possedu to  o con tro lla to  da 
uno  o piu residen ti delFaltro  S tato  con
traen te . non sono assoggetta te  nel prim o 
S ta to  con traen te  ad alcuna im posizione o



beskattn ing  eiler något därm ed sam m anhäng
ande skattek rav , som  ä r av annat slag eller 
m er tyngande än den beskattn ing  och därm ed 
sam m anhängande skattek rav  som  andra  lik
nande företag  i denna förstnäm nda sta t är 
eller kan bli underkastade.

5. I denna artikel avses med u ttrycket 
” b eska ttn ing"  sk a tte r av varje slag och be
skaffenhet.

A rtikel 26

F örfarandet vid öm sesid ig  överenskom m else
1. Om person m ed hem vist i en av talsslu 

tande  stat gör gällande, a tt i en av talsslu tande 
sta t eller i båda s ta te rna  v idtagits å tgärder, 
som för honom  m edför eller kom m er att m ed
föra en m ot de tta  av tal stridande beskattn ing, 
äger han — utan  a tt de tta  påverkar hans rä tt 
a tt använda sig av de rättsm edel som  finns i 
d essa s ta ters in terna rä ttsordning  — göra 
fram ställning i saken hos den behöriga m yn
d igheten i den av talsslu tande sta t, d är han 
har hem vist eller, om  fråga är om tilläm pning 
av artikel 25 punkt 1, i den av ta lsslu tande stat 
där han ä r m edborgare. Sådan fram ställning 
skall göras inom  tre  år från den tidpunkt då 
personen  i fråga fick vetskap  om  den åtgärd 
som  givit upphov till beskattn ing som strider 
m ot avtalet.

2. Om denna behöriga m yndighet finner 
fram ställningen grundad m en ej själv kan få 
till stånd en tillfredsställande lösning, skall 
m yndigheten söka lösa frågan genom  öm sesi
dig överenskom m else m ed den behöriga 
m yndigheten i den andra av talsslu tande s ta 
ten i syfte a tt undvika en mot de tta  avtal 
stridande beskattn ing. Ö verenskom m else 
som  träffats skall genom föras u tan h inder av 
tidsfrister i de av ta lsslu tande  s ta ternas in
terna lagstiftning.

3. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls
slu tande s ta te rna  skall genom  öm sesidig 
överenskom m else söka avgöra svårigheter 
e ller skingra tvivelsm ål som  uppkom m er rö 
rande tolkningen eller tilläm pningen av detta  
avtal. De kan även överlägga i syfte a tt un 
danrö ja  dubbelbeskattn ing  i sådana fall som 
ej om fattas av av talet.

4. De behöriga m yndigheterna i de avtals- 
slu tande s ta te rna  kan träda i d irek t förbindel
se med varandra för att träffa överenskom 
melse i de fall som  angivits i föregående

im position ou obligation y re lative, qui est 
autre ou plus lourde que celle å laquelle sont 
ou pourron t é tre  assu je tties les au tres entre- 
prises de m ém e nature de ce p rem ier E tat.

5. Le term e « im position » désigne dans le 
p résen t article les im pöts de tou te  nature  ou 
dénom ination.

A rticle 26 

P rocédure am iable
1. L o rsq u ’un résiden t d ’un E ta t contrac- 

tan t estim e que les m esures prises par un E tat 
con trac tan t ou par chacun  des deux E tats 
en tra inen t ou en tra ineron t pou r lui une im po
sition non conform e aux dispositions de la 
p résen te  C onvention , il peu t, indépendam - 
m ent des recours p révus par la législation 
nationale de ees E ta ts , soum ettre  son cas å 
1’au torité  com péten te  de 1’E ta t con trac tan t 
don t il e st résiden t ou , si son cas reléve du 
paragraphe 1 de 1’article 25, å celle de 1’E ta t 
co n trac tan t don t il posséde la nationalité. Le 
cas devra  é tre  soum is dans les tro is ans qui 
su ivront la p rem iére notification de la m esure 
qui en traine une im position non conform e å 
la C onvention .

2. C ette au to rité  com péten te  s ’efforcera , si 
la réclam ation lui para tt fondée et si elle n ’est 
pas elle-m ém e en m esure d ’app o rte r une so
lution sa tisfaisan te , de régler la question  par 
voie d ’accord  am iable avec 1’au torité  com pé
ten te  de 1’au tre  E ta t co n trac tan t, en vue d ’é- 
v iter une im position non conform e å la C on
vention. L 'a cco rd  sera appliqué queis que 
soient les délais p révus par les législations 
nationaies des E ta ts con trac tan ts .

3. Les au to rités com péten tes des E tats 
co n trac tan ts  s ’effo rcen t, par voie d ’accord  
am iable, de résoudre  les difficultés ou de dis- 
siper les dou tes auxquels peuven t donner lieu 
1’in terp ré ta tion  ou 1’application  de la C on
vention. E lles peuven t aussi se co n certe r en 
vue d ’év ite r la double im position dans les cas 
non p révus par la C onvention .

4. L es au to rités com péten tes des E tats 
con trac tan ts  peuvent com m uniquer d irecte- 
m ent en tre  elles en vue de parven ir å un 
accord  com m e il est indiqué aux  paragraphes



obbligo ad  e ssa  relativo , diversi o  piil onerosi 
di quelli cui sono o po tranno  essere  assogget- 
ta te  le alle im prese della s tessa  na tu ra  del 
prim o S tato .

5. Ai fini del p resen te  artico lo  il term ine 
« im p o siz io n e» designa le im poste di ogni 
genere o denom inazione.

A rticolo  26

P rocedura am ichevo le
1. Q uando  un residen te  di uno S ta to  con- 

traen te  ritiene che le m isure ad o tta te  da  uno o 
d a  en tram bi gli S tati con traen ti com portano  o 
com porte ranno  per lui una im posizione non 
conform e alle d isposizioni della  p resen te  
C onvenzione, egli puö, indipendentem ente 
dai ricorsi p rev isti dalia legislazione nazio- 
nale di de tti S ta ti, so ttoporre  il caso  a ll’auto- 
ritå  com peten te  dello  S tato  con traen te  di cui 
é residen te  o , se il suo  caso  ricade nell'am - 
b ito  di app licazione del paragrafo  1 delParti- 
co lo  25, a  quella dello S tato  co n traen te  di cui 
possiede la nazionalitå . II caso  dovrå  essere  
so ttoposto  en tro  i tre  anni che seguono la 
prim a notificazione della m isura che corn- 
po rta  un 'im posiz ione  non conform e alla C on
venzione.

2. L ’au to ritå  com peten te , se il rico rso  le 
appare  fondato  e se e ssa  non é in grado di 
giungere ad una  soddisfacente soluzione, farå 
del suo m eglio per regolare il caso  per via di 
am ichevole  com posizione con  1’au to ritå  com 
peten te  de ll’a ltro  S ta to  co n traen te , al fine di 
ev itare  una  tassazione  non conform e alla 
C onvenzione. L ’accordo  sarå  app licato  quali 
che siano i term ini previsti dalie legislazioni 
nazionali degli S tati con traen ti.

3. L e au to ritå  com peten ti degli S tati con 
traen ti fa ranno  del loro  m eglio per riso lvere 
per via di am ichevole com posizione le diffi- 
co ltå  o  i dubbi inerenti a ll’in terp re taz ione  o 
alPapplicazione della C onvenzione. E sse po 
tranno  a ltresl consu ltars i al fine di elim inare 
la doppia im posizione nei casi non previsti 
dalia C onvenzione.

4. Le au to ritå  com peten ti degli S tati con 
traen ti po tranno  com unicare d ire ttam en te  tra  
loro  al fine di perven ire  ad un accordo  com e 
indicato  nei paragrafi p receden ti. Q ualora



punkter. Om m untliga överläggningar anses 
underlä tta  en överenskom m else , kan sådana 
överläggningar äga rum  inom  ram en för en 
kom m ission bestående av rep resen tan te r för 
de behöriga m yndigheterna i de av talsslu 
tande sta terna .

A rtikel 27

U tbyte av upplysn ingar
1. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls

slu tande s ta terna  skall u tby ta  sådana upplys
ningar som  ä r  nödvändiga fö r a tt tilläm pa be
stäm m elserna i d e tta  avtal och bestäm m elser
na i de av talsslu tande sta te rnas in terna lag
stiftning beträffande ska tte r, som  avses i av 
ta le t, i den u tsträckning  beskattn ingen  enligt 
denna lagstiftning icke strider m ot avtalet, 
sam t upplysningar för a tt fö rh indra sk a tte 
flykt. U tby te t av upplysn ingar begränsas icke 
av artikel I . U pplysningar som  erhållits av en 
av talsslu tande stat skall behandlas som hem 
liga på sam m a sä tt som  upplysn ingar som 
erhållits genom  tilläm pning av denna stats 
in terna lagstiftning och får yppas endast för 
personer e ller m yndigheter (däri inräknat 
dom sto lar och adm inistra tiva m yndigheter) 
som  handlägger taxering eller uppbörd av de 
sk a tte r som  avses i d e tta  avtal eller som 
handlägger åtal e lle r avgör b esvär rörande 
sådana ska tte r. De ovannäm nda personerna 
eller m yndigheterna får använda upplysning
arna  endast fö r de angivna ändam ålen. P erso
nerna eller m yndigheterna få r ta  hänsyn till 
sådana upplysningar vid offentliga dom sto ls
förhandlingar eller i rättsliga avgöranden.

2. B estäm m elserna i punkt I skall icke 
anses m edföra skyldighet fö r en av ta lsslu 
tande stat

a. att vidtaga fö rvaltn ingsåtgärder, som 
strider mot lagstiftning eller adm inistrativ  
praxis i denna stat e lle r i den andra av ta lsslu 
tande sta ten ;

b. a tt läm na upplysningar, som  icke ä r till
gängliga enligt lagstiftning eller under sed
vanlig tjänsteu tövning  i denna stat e lle r i den 
and ra  av ta lsslu tande s ta ten ; eller

c. att läm na upplysningar, som  skulle röja 
affärshem lighet, industri-, handels- eller y r
keshem lighet eller i näringsverksam het nytt-

p récéden ts. Si des échanges de vues oraux 
sem blent devo ir faciliter cet accord , ees 
échanges de vues peuven t avo ir lieu au sein 
d ’une C om m ission com posée de rep resen 
tan ts des au to rités  com péten tes des E tats 
con trac tan ts .

A rticle 27

E change de renseignem ents
1. L es au to rités com péten tes des E tats 

co n trac tan ts  échangeron t les renseignem ents 
nécessaires pour app liquer les d ispositions de 
la p résen te  C onvention  e t celles des lois in
tem es des E ta ts  con trac tan ts  relatives aux 
im pöts visés par la C onven tion , dans la me- 
sure oö l’im position q u ’elles prévoien t n 'est 
pas con tra ire  å la C onvention . ainsi q u ’å pré- 
venir les evasions fiscales. L ’échange de ren
seignem ents n est pas restre in t par 1'article I. 
L es renseignem ents re^us par un E tat con- 
trac tan t seron t tenus sec re ts . de la méme 
m aniére que les renseignem ents ob tenus en 
application  de la législation in terne de cet 
E tat et ne seron t com m uniqués q u ’aux per- 
sonnes ou au to rités (y com pris les tribunaux 
et les o rganes adm inistratifs) concernées par 
1’étab lissem ent ou le recouvrem ent des im 
pöts visés par la p résen te  C onvention , par les 
poursu ites concernan t ees im pöts, ou pär les 
décisions sur les recou rs relatifs å  ees im pöts. 
L es personnes ou au to rités susm entionnées 
n ’utiliseron t ees renseignem ents q u 'å  ees 
fins. Ces personnes ou au to rités pourront 
faire é ta t de ces renseignem ents au cours 
d ’audiences publiques ou dans des juge- 
m ents.

2. L es d ispositions du paragraphe 1 ne peu
vent en aucun  cas étre  in terp ré tées com m e 
im posant å l’un des E ta ts con trac tan ts  I'obli
gation :

a. de p rendre  des d ispositions adm inistra- 
tives dérogeant å sa p ropre législation et å sa 
pratique adm in istra tive ou å  celle de 1’autre 
E ta t con trac tan t;

b. de fourn ir des renseignem ents qui ne 
pourraien t é tre  ob tenus sur la base de sa 
p ropre législation ou dans le cadre de sa p ra
tique adm inistrative norm ale ou de celles de 
1'autre E tat con trac tan t;

c. de tran sm ettre  des renseignem ents qui 
révéleraien t un secre t com m ercial. industriel, 
professionnel ou un procédé com m ercial ou



venga ritenu to  che degli scam bi verbali di 
opinioni possano  facilitare il raggiungim ento 
di tale acco rdo , essi po tranno  av er luogo in 
seno ad una C om m issione form ata da rappre- 
sen tan ti delle au to ritå  com peten ti degli Stati 
con traen ti.

A rticolo  27

Scam b io  di in form azioni
1. L e au to ritå  com peten ti degli S tati con 

traen ti si scam bieranno  le inform azioni 
necessarie  per applicare le d isposizioni della 
p resen te  C onvenzione e quelle delle leggi in
tern i degli S tati con traen ti relative alle im- 
poste  p rev iste  dalia C onvenzione, nella mi- 
sura  in cui la tassazione  che tali leggi preve- 
dono  non é con tra ria  alia C onvenzione, 
nonché p e r ev itare  le evasioni Fiscal i. Lo 
scam bio di inform azioni non viene lim itato 
dalFartico lo  1. Le inform azioni ricevute da 
uno  S ta to  con traen te  saranno  tenu te  segrete , 
analogam ente alle inform azioni o tten u te  in 
base alla legislazione in terna di d e tto  S tato  e 
saranno  com unicate  so ltan to  alle persone od 
au to ritå  (ivi com presi i tribunali e gli organi 
am m inistrativ i) incaricate  dall’accertam en to  
o  della riscossione delle im poste p reviste 
dalia p resen te  C onvenzione, delle p rocedure 
concernen ti tali im poste, o  delle decisioni di 
ricorsi p resen ta ti per tali im poste. Le persone 
od au to ritå  sopracita te  u tilizzeranno  tali in
form azioni so ltan to  per questi fini. Le pre- 
de tte  persone od au to ritå  po tranno  servirsi di 
queste  inform azioni nel corso  di udienze 
pubbliche o nei giudizi.

2. Le d isposizioni del paragrafo  1 non pos- 
sono  in nessun  caso  essere  in terp re ta te  nel 
senso  di im porre ad uno degli S tati con traen ti 
1’obbligo:

a. di ad o tta re  p rovvedim enti am m inistra
tivi in deroga alla p ropria  legislazione e alla 
p ropria  p rassi am m inistra tiva o a quelle del- 
1’altro  S ta to  con traen te ;

b. di fornire inform azioni che non potreb- 
bero  essere  o ttenu te  in base alla p ropria  legis
lazione o nel quadro  della p ropria  norm ale 
prassi am m inistra tiva o di quella d e lfa ltro  
S ta to  co n traen te ;

c. di tra sm e tte re  inform azioni che potreb- 
bero  rivelare un segreto  com m erciale , indus- 
tria le , professionale  o  un processo  com m er-



ja t  fö rfaringssätt, e ller upplysningar, vilkas 
överläm nande skulle strida  m ot allm änna 
hänsyn.

A rtikel 28

D iplom atiska  och konsulära befa ttn ingsha
vare

D etta  avtal påv e rk a r icke de privilegier i 
beskattn ingshänseende, som  enligt fo lkrät
tens a llm änna regler e lle r fö resk rifter i sär
skilda överenskom m elser tillkom m er diplo
m atiska eller konsu lära  befattn ingshavare.

A rtikel 29

Tilläm pning av  bestäm m elserna  om  begräns
ning av kä llska tt

1. 1 fall då rä tten  a tt u ttaga källskatt ä r 
begränsad genom  bestäm m elserna  i de tta  av 
tal. å terbeta las sådan skatt på begäran  av den 
skattskyldige eller av den stat d ä r han har 
hem vist.

Svensk  kupongskatt uttages dock vid utbe- 
talningstillfallet enligt de begränsade ska tte 
sa tse r som anges i artikel 10 i de tta  avtal. Om 
på grund av speciella om ständigheter svensk 
kupongskatt likväl har tagits ut enligt den 
sk a tte sa ts  som  anges i svensk  skatte lagstift
ning, å terbeta las översk ju tande  skattebelopp  
på  begäran av den skattsky ld ige. F örfarandet 
och villkoren fö r a tt å tn ju ta  de i artikel 10 i 
de tta  avtal angivna begränsade sk a tte sa t
serna  bestäm m es av  de svenska m yndighe
terna.

2. A nsökan om  återbetaln ing  inges inom 
de frister som  anges i lagstiftningen i den 
av ta lsslu tande stat som  har a tt verkställa  
å terbetaln ingen  och skall vara  åtföljd av ett 
officiellt intyg u tfärdat av den av talsslu tande 
sta t i vilken den skattskyldige har hem vist. I 
intyget skall anges a tt de v illkor ä r uppfyllda 
som  krävs för a tt erhålla  de skattebefrie lser 
e lle r ska ttenedsä ttn ingar som  anges i de tta  
avtal.

3. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls
slu tande s ta te rna  skall träffa öm sesidig över
enskom m else i enlighet m ed bestäm m elserna 
i artikel 26 i de tta  avtal om  sä tte t för genom -

des renseignem ents dont la com m unication  
serait con traire  å  1’ord re  public.

A rticle 28

Fonctionnaires d ip lom atiques e t consulaires
Les d ispositions de la p résen te  C onvention 

ne porten t pas a tte in te  aux priviléges fiscaux 
don t bénéficien t les fonctionnaires d ip lom ati
ques ou consu laires en vertu  soit des régles 
générales du dro it des gens, soit des d isposi
tions d ’accords particuliers.

A rticle 29

M odalités d 'applica tion  des lim iia tions des 
im pöts retenus å la source

1. L es im pöts p rélevés dans un des E tats 
co n trac tan ts  par voie de retenue å la source 
seront rem boursés sur dem ande de 1'inté- 
ressé ou de l’E ta t dont il est résiden t lorsque 
le dro it de percevo ir ees im pöts soit limité par 
les d ispositions de ladite C onvention .

T outefo is f im p o t suédois su r les divi- 
dendes d 'ac tio n s  est p rélevé, au tem ps du 
paiem ent des d iv idendes, aux taux  limités 
p révus å 1’artic le  10 de la p résen te  C onven
tion. L orsque, en raison des circonstances 
spéciales, f im p o t suédois sur les dividendes 
a  é té  prélevé au taux  prévu  par la iégislation 
fiscale suédoise , f im p o t excédan t est rem- 
boursé su r dem ande de fin té re ssé . La proce- 
dure et les conditions pou r bénéficier des li- 
m itations des taux  p révus par f  article 10 de 
la p résen te  C onvention seron t établis par les 
au to rités suédoises.

2. L es dem andes de rem boursem en t, å  pré- 
sen te r dans les délais étab lis par la Iégislation 
de fE ta t  co n trac tan t obligé å  effec tuer ledit 
rem boursem en t, do iven t é tre  accom pagnées 
p a r une a ttesta tion  officielle de E E tat con
trac tan t don t le con tribuable  est un résident 
dans laquelle doit é tre  certifiée fex is ten c e  
des conditions dem andées pou r bénéficier 
des exonéra tions ou des réduetions p révues 
dans ce tte  C onvention.

3. L es au to rités com péten tes des E tats 
con trac tan ts  régleront d ’un accord  am iable, 
en conform ité des d ispositions de f  article 26 
de la p résen te  C onven tion , les m odalités du



ciale oppure  inform azioni la cui com unica- 
zione sarebbe co n tra ria  a lPordine pubblico.

A rticolo  28

F unzionari d ip lom atici e consolari
Le d isposizioni della p resen te  C onven- 

zione non pregiudicano i privilegi fiscali di 
cui beneficiano i funzionari diplom atici o 
conso lari in virtu delle regole generali del 
d iritto  in ternazionale  o di accord i particolari.

A rticolo  29

M odalitå  d i applicazione delle riduzioni 
delle im poste  pre leva te  alla fo n te

1. Le im poste riscosse in uno dei due Stati 
con traen ti m ediante ritenu ta  alla fonte sono 
rim borsate  a rich iesta  de lP in teressa to  o dello 
S ta to  di cui esso  é residen te  qualo ra  il d iritto  
alla percezione di de tte  im poste sia lim itato 
dalie d isposizioni della p resen te  C onven- 
zione.

T u ttav ia , 1’im posta  svedese sui dividendi 
azionari é p re levata . al m om ento  del paga- 
m ento dei d iv idendi, con le aliquote ridotte 
prev iste  dalP artico lo  10 della p resen te  Con- 
venzione . Se, a  cau sa  di c ircostanze  p a rtico 
lari, 1’im posta  svedese sui dividendi é sta ta  
p relevata  con  Paliquota p rev ista  dalia legisla- 
zione fiscale svedese , 1’im posta ecceden te  é 
rim borsa ta  a rich iesta  de lP in teressa to . La 
p rocedu ra  e le condizioni per beneficiare 
delle lim itazioni delle aliquote prev iste  dal- 
Partico lo  10 della p resen te  C onvenzione, sa- 
ranno  stabilite  dalie au to ritå  svedesi.

2. Le is tanze  di rim borso , da  prodursi in 
o sserv an za  dei term ini stabiliti dalia legisla- 
zione dello  S ta to  con traen te  tenu to  ad effet- 
tuare  il rim borso  stesso , devono  essere  corre- 
date  di un a tte s ta to  ufTiciale dello  S ta to  con 
traen te , di cui il con tribuen te é residen te , 
certifican te  che sussis tono  le condizioni ri- 
ch ieste  per av e r d iritto  alPapplicazione delle 
esenzioni o  delle riduzioni p rev iste  dalia p re
sen te  C onvenzione.

3. L e au to ritå  com peten ti degli S tati con 
traen ti stab iliranno  di com une acco rdo , con- 
form em ente alle d isposizioni delParticolo  26 
della p resen te  C onvenzione, le m odalitå  di



fö randet av bestäm m elserna  i denna artikel. 
De kan också  genom  öm sesidig överenskom 
m else kom m a överens om  annat tillväga
gångssätt fö r a tt genom föra de skattebegräns- 
ningar som  anges i de tta  avtal.

A rtikel 30 

Ikra ftträdande
1. D etta  avtal skall ra tificeras och ratifika- 

tionshandlingarna u tväx las i S tockholm  sna
rast möjligt.

2. D etta  avtal träd e r i kraft med utväxling- 
en av ratifikationshandlingarna och dess be
stäm m elser tilläm pas:

a. I Sverige:
1) B eträffande inkom st, v ilken förvärvas 

den I januari ka lenderåre t närm ast efter det 
då  ratifikationshandlingarna u tväx lades eller 
senare , och

2) beträffande skatt på förm ögenhet, vil
ken u tgår på grund av taxering andra kalen
d eråre t närm ast e fter det då ratifikations
handlingarna u tväx lades eller senare.

b. I Italien:
B eträffande inkom st som  fö rvärvas under 

beskattn ingsperiod  som  börjar den 1 januari 
kalenderåret närm ast e fter det då ratifika
tionshandlingarna u tväx lades eller senare.

3. Det m ellan Sverige och Italien den 20 
decem ber 1956 ingångna avtalet för undvi
kande av dubbelbeskattn ing  och för reglering 
av vissa andra frågor beträffande sk a tte r å 
inkom st och förm ögenhet, vilket ändra ts ge
nom tilläggsavtal den 7 decem ber 1965, upp
hävs. Dess bestäm m elser upphör a tt gälla be
träffande de sk a tte r på vilka fö revarande av 
tal tilläm pas enligt punkt 2.

A rtikel 31 

U pphörande  
D etta avtal förblir i kraft u tan  tidsbe

gränsning m en en v ar av de avtalsslu tande 
s ta terna  äger a tt -  senast den 30 ju n i under 
e tt ka lenderår som  börjar efter utgången av 
en tidrym d av fem  å r efter den dag då  avtalet 
ratificerades -  på dip lom atisk  väg skriftligen 
uppsäga av ta le t hos den andra av talsslu tande 
sta ten . I händelse av sådan uppsägning upp
hör avtalet a tt gälla:

presen t article. Ils peuven t aussi, d ’un accord  
am iable, é tab lir d ’au tres p rocédures pour 
1’application  des lim itations d ’im pöt p révues 
par la p résen te  C onvention.

A rticle 30 

E ntrée en vigueur
1. L a  présen te  C onvention  sera  ratifiée et 

les instrum ents de ratification  seront 
échangés aussitö t que possib le å  Stockholm .

2. L a p résen te  C onvention en tre ra  en vi
gueur aprés 1’échange des instrum ents de ra
tification e t ses d ispositions seron t applica- 
b le s :

a. en S u é d e :
i) å fé g a rd  des revenus réalisés å partir du 

ler jan v ie r de 1’année civile su ivant celle de 
1'échange des in strum en ts de ratification; et

ii) å  fé g a rd  de fim p ö t su r la fortuné établi 
å  p artir  de la deuxiém e année civile suivant 
celle de 1’échange des in strum en ts de ratifica
tion.

b. en I ta lie :
å fég a rd  des revenus réalisés pendant les 

périodes im posables com m en?ant å partir du 
l er jan v ie r de 1 'année civile su ivant celle de 
1’échange des instrum ents de ratification.

3. L a C onvention  du 20 décem bre 1956 en
tre la Suéde e t f l ta l ie  tendan t å év iter les 
doubles im positions e t å  régler certaines 
au tres questions en m atiére d ’im pöts sur les 
revenus e t su r la fo rtuné , tel que modifié par 
la C onvention supplém entaire  du 7 décem bre 
1965, est abrogée. Ses d ispositions cesseron t 
d ’avoir effet å fé g a rd  des im pöts auxquels la 
présen te  C onvention s ’applique conform é- 
m ent au paragraphe 2.

A rticle 31

L a présen te  C onvention  res te ra  indéfini- 
m ent en vigueur m ais chacun  des E ta ts con- 
trac tan ts  pourra , ju s q u ’au 30 ju in  in d u s  de 
tou te  année civile å partir de la cinqiém e an 
née ä d a te r de celle de sa ratification , la dé- 
noncer, par écrit e t par la voie d iplom atique, 
å f  au tre  E ta t con trac tan t. En cas d ’une telle 
dénoncia tion  la C onvention  cessera  d ’étre  
applicable:



applicazione del p resen te  articolo . E sse  pos- 
sono , ino ltre , stab ilire , di com une accordo , 
p rocedure d iverse  per 1’applicazione delle li- 
m itazioni di im posta  p reviste dalia p resen te  
C onvenzione.

A rticolo  30 

E ntrata  in vigore
1. L a p resen te  C onvenzione sara  ratificata 

e gli strum enti di ratifica saranno  scam biati a 
S toccolm a appena  possibile.

2. La p resen te  C onvenzione en tre rå  in vi
gore alla da ta  dello  scam bio degli strum enti di 
ratifica e le sue d isposizioni si app licheranno:

a. in Svezia:
i) ai redditi realizzati a deco rre re  dal 1° 

gennaio  delT anno sölare successivo  a  quello 
dello scam bio degli strum enti di ratifica; e

ii) all im posta  sul patrim onio  determ inata  a 
d eco rre re  dal secondo  anno sölare su cces
sivo a quello  dello  scam bio degli strum enti di 
ratifica;

b. in Italia:
ai redditi realizzati nei periodi d ’im posta 

che iniziano a deco rre re  dal 1° gennaio 
de ll 'an n o  sölare  successivo  a quello  dello 
scam bio degli strum enti di ratifica.

3. L a C onvenzione del 20 d icem bre 1956 
tra  la S vezia  e T italia per ev itare  le doppie 
im posizioni e per regolare certe  altre  ques- 
tioni in m ateria  di im poste sul reddito  e sul 
patrim onio , cosi com e m odificata dalTAc- 
co rdo  aggiuntivo del 7 d icem bre 1965, é abro- 
gata. L e sue d isposizioni cesserranno  d 'av e re  
effe tto , re la tivam ente  alle im poste alle quali 
si applica la p resen te  C onvenzione, in con- 
form itå al paragrafo  2.

A rticolo  31 

D enuncia
La p resen te  C onvenzione rim arrå  in vigore 

indefin itam ente, ma ciascuno S ta to  contra- 
en te  puö no tificam e la cessazione alTaltro  
S ta to  co n traen te , per iscritto  e per via diplo- 
m atica. en tro  il 30 giugno incluso di ogni anno 
sölare, a deco rre re  dal quinto  anno succes
sivo a quello  della sua ratifica. In tal caso  la 
C onvenzione cesserå  d ’essere  applicabile:



a. I Sverige:
1) B eträffande inkom st, vilken förvärvas 

den 1 januari ka lenderåre t närm ast e fter det 
då  uppsägningen skedde eller senare , och

2) beträffande skatt på  förm ögenhet, vil
ken u tgår på grund av taxering  andra kalen
d e rå re t närm ast e fte r det då  uppsägningen 
skedde eller senare.

b. I Italien:
B eträffande inkom st som  fö rvärvas under 

beskattn ingsperiod  som  bö lja r den  1 januari 
kalenderåre t närm ast efter det då  uppsäg
ningen skedde eller senare.

Till bekräftelse  härav  har de båda sta ternas 
befullm äktigade om bud undertecknat de tta  
av tal och fö rse tt de tsam m a m ed sina sigill.

Som skedde i Rom  den 6 m ars 1980 i två 
exem plar, på svenska, ita lienska och franska 
sp råken , vilken sistnäm nda tex t skall äga fö
re träde  vid tv ist om  tolkningen.

F ö r K onungariket Sveriges regering:

A . L ew enhaup t

F ör Ita lienska R epublikens regering:

M aurizio  B ucci

a. en S u é d e :
i) å  1’égard des revenus réalisés å  pa rtir du 

1 "  jan v ie r de 1’année  civile su ivant celle oö 
1’avis est donné; et

ii) å  1'égard de 1’im pöt su r la fo rtuné établi 
å  partir de la deuxiém e année  civile suivant 
celle oil 1’avis est donné.

b. en I ta lie :
å l’égard des revenus réalisés pendan t les 

périodes im posables com m engant å  pa rtir du 
l cr jan v ie r de l’année  civile su ivan t celle oö 
1’avis de la dénoncia tion  e s t donné.

E n foi de quoi les p lén ipo ten tia ires des 
deux E ta ts  on t apposé leurs signatures au bas 
de la p résen te  C onvention  e t 1’on t revétue  de 
leurs sceaux.

Fait å  R om e le 6 m ars 1980 en  deux exem - 
plaires en langue suédoise, italienne et fran
caise , ce tte  dem iére  prévalen te  en cas de 
con testa tion .

Pour le G ouvernem ent du R oyaum e de Suéde 

A . L ew enhaup t

Pour le G ouvernem ent de la R épublique Ita 
lienne

M aurizio  B ucci



a. in Svezia:
i) ai redditi realizzati a deco rre re  dal 1° 

gennaio dell anno sölare successivo  a quello 
della denuncia ; e

ii) a ll 'im posta  sul patrim onio  determ inata  a 
deconrere dal secondo anno sölare succes
sivo a quello  della denuncia .

b. in Italia:
ai redditi realizzati nei periodi d ’im posta 

che iniziano a deco rre re  dal 1° gennaio 
delT anno sölare  successivo  a quello  della 
denuncia .

In fede di che i p lenipotenziari dei due Stati 
hanno  firm ato  la p resen te  C onvenzione e vi 
hanno apposto  i loro sigilli.

Fatta a R om a il 6 m arzo 1980 in due esem p- 
lari in lii ,ua svedese , italiana e francese, 
quest'u ltim a  prevalendo  in caso  di con testa- 
zione.

Per il G overno  del Regno di Svezia 

A . L ew enhaup t

P er il G overno  della R epubblica italiana

M aurizio  B ucci



Protokoll
till avtalet mellan Sverige och Italien för 
att undvika dubbelbeskattning beträffan
de skatter på inkomst och förmögenhet 
och för att förhindra skatteflykt

Vid undertecknandet av av talet denna dag 
m ellan Sverige och Italien för a tt undvika 
dubbelbeskattn ing  beträffande sk a tte r på in
kom st och förm ögenhet och för a tt förh indra 
skatteflyk t har undertecknade befullm äkti- 
gade om bud kom m it överens om  a tt följande 
kom pletterande bestäm m elser skall u tgöra en 
in tegrerande del av av talet.

D et ä r  överenskom m et.
a. beträffande artikel 2, a tt, om  förm ögen

h etsskatt i fram tiden skulle införas i Italien, 
av talet skall tilläm pas på denna skatt;

b. a tt, om fysisk person enligt bestäm m el
serna  i artikel 4 punkt I anses bosatt i Italien 
och enligt den s. k. " tre å rs reg e ln ”  i den 
svenska skattelagstiftn ingen anses bosatt i 
Sverige, de behöriga m yndigheterna i de av 
ta lsslu tande s ta te rna  skall -  utan  h inder av 
bestäm m elserna i artikel 4 punkt 2 -  lösa 
frågan om hans hem vist genom  öm sesidig 
överenskom m else.

B estäm m elserna i fö rsta  stycket av denna 
punkt tilläm pas endast i fråga om svenska 
m edborgare och är begränsade a tt gälla under 
de fö rsta  tre åren räknat från dagen fö r u t
flyttningen från Sverige.

D essa bestäm m elser g rundar sig på regler
na i 53 § i den svenska kom m unalskattelagen, 
vilka införts i svensk skattelagstiftn ing för att 
förhindra skatteflyk t;

c. beträffande artikel 7 punkt 3, att med 
” ko stn ad er som  uppkom m it fö r det fasta 
d riftstä lle ts räkning”  avses kostnader hänför
liga till det fasta  driftstä lle ts verksam het;

d. a tt bestäm m elserna  i artikel 13 punkt 5 
har intagits i av talet i avsik t a tt förhindra 
skatteflyk t. T illäm pningen av d essa  bestäm 
m elser fö ru tsä tte r a tt sam tliga villkor som 
anges i s tyckena a - c  i näm nda punkt ä r  upp
fyllda;

e. a tt vid tilläm pningen av artikel 15 punkt

PROTOCOLE
å la Convention entre la Suéde et 1’Italie 
en vue d’éviter les doubles impositions en 
matiére d ’impöts sur le revenu et la for
tuné et å prévenir les évasions fiscales

Au m om ent de p rocéder å la signature de la 
C onvention  conclue ce jo u r  en tre  la Suéde et 
1'Italie en vue d ’év ite r les doubles im posi
tions en m atiére d 'im p ö ts  sur le revenu  et la 
fortuné et å  p réven ir les évasions fiscales, les 
soussignés p lén ipo ten tia ires sont convenus 
des d ispositions supplém entaires su ivantes 
qui font partie  in tégran te  de la C onvention.

C ’est en tendu  que
a. pour ce qui concem e 1’article 2, si un 

im pöt sur la fo rtuné devait dans le fu tu r étre 
in troduit en Italie, la C onvention  s ’appli- 
quera å  ce t im pöt;

b. nonobstan t les d ispositions du para- 
g raphe 2 de 1’article 4, lo rsque , selon les dis
positions du paragraphe 1 du m ém e article, 
une personne physique est considerée 
com m e un résiden t de 1'Italie et aussi com m e 
un résident de la Suéde en vertu  de la disposi
tion dite « régle de tro is ans », con tenue dans 
la législation fiscale suédo ise , les autorités 
com péten tes des E ta ts co n trac tan ts  tran- 
chent la question  de sa résidence d ’un com 
m un accord .

L es d ispositions du prem ier alinéa de ce 
paragraphe ne s ’appliquen t q u 'au x  nationaux 
suédois et leur application  est lim itée aux 
prem iers tro is ans å  com p ter du jo u r  d 'ém i- 
gration  de la Suéde.

C es d ispositions son t basées sur les régles 
du paragraphe 53 de la loi suédoise sur fim - 
pöt com m unal su r le revenu  qui sont intro- 
duites dans la législation fiscale suédoise en 
vue d ’év ite r les évasions fiscales;

c. pour ce qui co n cem e fa r tic le  7, p ara 
graphe 3, pou r « d ép en ses exposées aux fins 
poursuiv ies par ce t é tab lissem ent stable » on 
en tend  les dépenses afféren tes å fa c tiv ité  de 
1’étab lissem ent stab le;

d. les d ispositions du paragraphe 5 de fa r -  
ticle 13 sont in trodu ites dans la C onvention  
en vue d ’év iter les évasions fiscales. L 'appli- 
cation  de ces d ispositions p résupposen t que 
tou tes les conditions con tenues dans les ali- 
néas a - c  du paragraphe sont satisfaites;

e. au sens du paragraphe 3 de fa r tic le  15 le



PROTOCOLLO
alla Convenzione tra la Svezia e Titalia 
per evitare le doppie imposizioni in ma
teria di imposte sul reddito e sul patri- 
monio e per prevenire le evasioni fiscali.

A lTatto della firm a della C onvenzione con- 
c lusa in da ta  odierna tra  la S vezia  e T italia 
per ev itare  le doppie im posizioni in m ateria  di 
im poste sul reddito  e sul patrim onio  e per 
p reven ire  le evasioni fiscali, i so ttoscritti 
p lenipotenziari hanno concordato  le seguenti 
d isposizioni supplem entari che form ano 
parte  in tegran te  della C onvenzione.

R esta  in teso  che:
a. p e r quan to  concerne  Tarticolo 2, se una 

im posta  sul patrim onio  dovesse in avvenire 
esse re  istitu ita  in Italia, la C onvenzione si 
app licherå  a d e tta  im posta;

b. nonostan te  le disposizioni del paragrafc  
2 delT articolo  4, quando , secondo le d isposi
zioni del paragrafo  1 dello s tesso  artico lo , 
una persona fisica é considera ta  residente 
d e lf lta lia  ed anche residen te  della Svezia  in 
v irth  della  d isposizione detta  « regola dei tre 
anni », p rev ista  dalia  legislazione fiscale sve- 
d ese , le au to ritå  com peten ti degli S tati con- 
traen ti riso lvono  di com m une acco rdo , la 
questione  della  sua residenza.

L e d isposizioni del prim o eom ina del pre- 
sen te  paragrafo  si applicano so ltan to  ai na- 
zionali svedesi e la loro applicazione é limi- 
ta ta  ai prim i tre  anni a decorrere  dal giorno di 
em igrazione dalia Svezia.

Tali d isposizioni si basano  sulla norm ativa 
del paragrafo 53 della legge svedese  sulTim- 
posta  com unale sul redd ito , che é s ta ta  inse
rita  nella legislazione fiscale svedese  al fine di 
ev itare  le evasioni fiscali;

c. per quan to  riguarda T articolo 7, p a ra 
grafo 3, per « sp ese  sostenu te  per gli scopi 
perseguiti dalia stabile organizzazione » si in- 
tendono  le spese connesse con T attiv itä della 
stabile organizzazione;

d. le d isposizioni del paragrafo  5 delT arti
colo 13 sono  sta te  inserite nella C onvenzione 
al fine di ev itare  le evasioni fiscali. L ’applica- 
zione di tali disposizioni p resuppone che 
siano soddisfatte  tu tte  le condizioni conte- 
nu te  nei pund  da a. a  c. del paragrafo;

e. ai sensi del paragrafo  3 delT articolo  15



3 Scandinavian  A irlines System  (SAS) skall 
anses ha sin verkliga ledning i Sverige;

f. a tt, om förm ögenhetsskatt skulle införas 
i Italien , svensk  förm ögenhetsskatt som ta 
gits ut i enlighet m ed de tta  avtal skall av räk 
nas från denna italienska förm ögenhetsskatt 
på de villkor som  anges i artikel 24 punkt 4;

g. att bestäm m elserna  i artikel 25 punkt 2 
fö rsta  stycket inte m edför skattefrihet i en 
av ta lsslu tande stat för utdelning eller andra 
betaln ingar till bolag m ed hem vist i den andra 
av ta lsslu tande sta ten . B estäm m elserna hind
ra r inte heller en av ta lsslu tande stat att enligt 
sin in terna lagstiftning b eskatta  inkom ster 
som uppbäres av fast driftstä lle , vilket utgör 
del av ett bolag i den andra av talsslu tande 
sta ten . I sistnäm nda fall får dock beskattn ing
en icke vara m er tyngande än beskattn ingen 
av icke u tdelad vinst hos bolag med hem vist i 
den fö rstnäm nda av ta lsslu tande sta ten ;

h. a tt i fråga om  artikel 26 punkt 1 u ttry c
ket "u ta n  att de tta  påverkar hans rä tt att 
använda sig av de rättsm edel som  finns i des
sa sta te rs in terna rä ttso rd n in g "  innebär, att 
in ledandet av ett förfarande för att uppnå öm 
sesidig överenskom m else icke u tgör e tt a lte r
nativ till p rocess enligt intern rättsordning, 
vilken under alla om ständigheter först skall 
inledas i fall då tv isten  avser u ttagande av 
italiensk skatt i strid  med avtalet.

Som skedde i Rom  den 6 m ars 1980 i två 
exem plar, på sven‘ska, italienska och franska 
sp råken , vilken sistnäm nda text skall äga fö
re träde vid tv ist om  tolkningen.

F ör K onungariket Sveriges regering:

A . L ew enhaup t

För Italienska R epublikens regering:

Maurizio Bucci

siége de la d irection  effective du groupem ent 
de navigation aérienne Scandinavian  A irlines 
System  (SAS) est consideré com m e situé en 
Suéde;

f. dans le cas ou un im pöt sur la fortuné 
devrait é tre  in troduit en Italie , 1’im pöt sué- 
dois sur la fo rtuné , prélevé en conform ité des 
d ispositions de la C onvention , sera  porté en 
déduction  dudit im pöt italien su r la fortuné 
aux conditions p révues au paragraphe 4 de 
1’artic le  24;

g. les d ispositions du prem ier alinéa du 
paragraphe 2 de 1’article 25 n 'im pliquent pas 
dans un E tat co n trac tan t une exonération  
concernan t des d iv idendes ou d ’au tres  paie- 
m ents, versés å  une société  qui est un resi
dent de 1’au tre  E ta t con trac tan t. L es m ém es 
d ispositions n em péchen t pas non plus un 
E tat co n trac tan t d ’im poser, selon la législa- 
tion interne de cet E ta t, les revenus touchés 
par un établissem ent stahle, qui fait partie 
d 'u n e  société de Fautre  E tat con trac tan t. Ce- 
pendanl. dans ce dern ier cas 1'im position ne 
peut pas excéder 1’im position applicable aux 
sociétés, qui sont des résiden ts du prem ier 
E tat co n trac tan t, concernan t leurs bénéfices 
non-distribués;

h. par rapport au paragraphe I de 1’article 
26 1’expression  « indépendam m ent des re- 
cours prévus par la législation nationale » si- 
gnifie que le com m encem ent de la procédure 
am iable n 'e s t pas a lte rna tif au regard de la 
procédure con ten tieuse  nationale å laquelle. 
dans tou t cas. on doit avo ir recours au préala- 
b le, lorsque le conflit se référe å une applica- 
tion des im pöts italiens qui n 'e s t pas con- 
form e å la C onvention.

Fait å R om e le 6 m ars 1980 en deux exem - 
plaires en langue suédoise . italienne et fran- 
5aise, ce tte  dern iére  p révalen te  en cas de 
con testa tion .

Pour le G ouvernem ent du R oyaum e de Suéde 

A . Lew enhaup t

Pour le G ouvernem ent de la R épublique Ita
lienne

M aurizio B ucci



la sede della direzione effettiva del gruppo di
navigazione aerea « Seandinavian  A irlines 
S ystem »  (SAS) si considera  situata  in Sve- 
zia;

f. net caso  in cui un 'im posta  sul patri- 
m onio dovesse in avvenire essere  istitu ita  in 
Italia. l'im posta  svedese sul patrim onio , pre- 
levata in conform itå alle d isposizioni della 
C onvenzione. sara dedo tta  da d e tta  im posta 
italiana sul patrim onio  alle condizioni pre- 
viste nel paragrafo  4 delT articolo 24;

g. le d isposizioni del prim o com m a del 
paragrafo  2 d e ll’artico lo  25 non com portano  
in uno S ta to  con traen te  1 'esenzione dei d iv i
dendi o di altri pagam enti versati ad una so- 
c ie tå  residen te  delTaltro  S tato  co n traen te . Le 
stesse  d isposizioni. inoltre. non im pediscono 
ad uno S ta to  con traen te  di im porre. secondo  
la legislazione in terna di detto  S ta to , i redditi 
realizzati da una stabile organizzazione, che 
faccia parte  di una societå de ll’a ltro  S tato  
con traen te . In q u est’ultim o caso . tu ttav ia , 
1’im posta non puö eccedere  quella applicabile 
alle societå  residenti del prim o S ta to  co n 
traen te . in relazione ai loro utili non distri- 
buiti;

h. con riferim ento  al paragrafo I d e ll’arti- 
colo 26, alla espressione  « ind ipendentem ente 
dai ricorsi previsti dalia legislazione nazio- 
nale » si a ttribu isce  il significato secondo  cui 
1’attivazione della p rocedura am ichevole non 
é in a lternativa  con la procedura con tenz iosa  
nazionale che va. in ogni caso , p reventiva- 
m ente in s tau ra ta , laddove la con troversia  
co n cem a  un applicazione non conform e alla 
C onvenzione delle im poste italiane.

F a tto  a Rom a il 6 m arzo 1980 in due esem - 
plari in lingua svedese, italiana e  francese, 
qu est'u ltim a  p revalendo  in caso  di con testa- 
zione.

Per il G overno  del Regno di Svezia 

A . L ew enhaup t

Per il G overno  della R epubblica italiana

M aurizio  B ucci
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